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  ALLGEMEINE SICHERHEIT 
Vor jeglicher Reinigung bzw. Wartung, muss das 
Gerät vom Stromnetz getrennt werden, indem man 
den Stecker auszieht bzw. den Hauptschalter 
ausschaltet.  
Alle Installations-und Wartungarbeiten sind mit 
Arbeitshandschuhen durchzuführen.  
Das Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren, sowie von 
Menschen mit verringerten physischen, sinnlichen 
oder psychischen Fähigkeiten (oder ohne Erfahrung 
und Kenntnisse) benutzt werden, sofern sie 
entsprechend überwacht werden bzw. in die 
Benutzung des Geräts sicher eingewiesen worden 
und sich den damit verbundenen Gefahren bewusst 
sind.  
Darauf achten, dass Kinder mit dem Gerät nicht 
spielen. Die Reinigungs- und -Wartungsarbeiten 
müssen von unüberwachten Kindern nicht 
durchgeführt werden. 
Der Raum muss ausreichend belüftet sein, wenn die 
Dunstabzugshaube zusammen mit anderen Gas-bzw. 
Brennstoffgeräten verwendet wird.  
Die Dunstabzugshaube muss regelmäßig von innen 
und außen gereinigt werden  (MINDESTENS EINMAL 
IM MONAT), außerdem sollten die Anweisungen zur 
Wartung befolgt werden. 
Das nicht befolgen der Normen zur Reinigung der 
Dunstabzugshaube, das nicht befolgen der Reinigung 
und des Austauschs von Filtern führt zu Brandgefahr. 
Es ist streng verboten, Speisen auf der Flamme unter 
der Dunstabzugshaube zu kochen.  
Die Verwendung von offener Flamme schadet den Filtern und kann zu 
Brandgefahr führen, daher ist die in jedem Fall zu vermeiden.  
Das Frittieren muss mit Vorsicht durchgeführt werden, um zu vermeiden, dass 
das überhitzte Öl Feuer fängt. 
ACHTUNG: Ist das Kochfeld in Betrieb, können zugängliche Teile der 
Dunstabzugshaube heiß werden. 
Für den Lampenersatz verwenden Sie nur den Lampentyp, der in dem Absatz 
Lampenwartung / Ersatz des vorliegenden Handbuchs angegeben wird. 
Achtung! Das Gerät nicht an das Stromnetz anschließen, bis die Installation 
vollständig abgeschlossen ist. 
Für das Ableiten der Küchengerüche, sich streng an die Voschriften der örtlichen 
Behörde halten.  
Bei gleichzeitigem Betrieb der Dunstabzugshaube im Abluftbetrieb und gas- oder 
brennstoffbetriebenen Geräten darf im Aufstellraum gas- oder 
brennstoffbetriebenen Geräten der Unterdruck nicht größer als 4 Pa (4 x 10-5 
bar) sein. 
Die Abzugsluft darf nicht in eine Ableitung der Rauch-bzw.Brennstoffgase 
geleitet werden.   
Die Dunstabzugshaube ohne richtig installierte Lampen nicht verwenden bzw. 
lassen, um Stromschlaggefahr zu vermeiden.  
Die Dunstabzugshaube niemals ohne richtig installiertes Gitter verwenden! 
Die Dunstabzugshaube darf NIEMALS als Auflagefläche verwendet werden, 
sofern es nicht ausdrücklich angegeben ist. 
Verwenden Sie nur die mit dem Produkt für die Installation mitgelieferten 

Schrauben, oder, falls nicht im Lieferumfang enthalten, kaufen Sie den richtigen 
Schraubentyp. Die Länge für die Schrauben verwenden, die im 
Installationshandbuch angegeben wird. Im Zweifelsfall, fragen Sie Ihren 
autorisierten Kundendienst oder ein ähnliches Fachpersonal. 
ACHTUNG! Schrauben und Befestigungselemente, die nicht in 
Übereinstimmung mit diesen Hinweisen sind,  können zur elektrischen 
Gefährdung führen. 
Die Dunstabzugshaube kann anders aussehen als auf den Abbildungen in 
der vorliegenden Bedienungsanleitung.  Die Bedienungsanleitungen, die 
Wartung und die Installation sind aber gleich. 
Die Anweisungen, die in diesem Handbuch gegeben werden, müssen strikt 
eingehalten werden. Es wird keinerlei Haftung übernommen für mögliche 
Mängel, Schäden oder Brände der Dunstabzugshaube, die auf die 
Nichtbeachtung der Vorschriften in diesem Handbuch zurückzuführen sind. Die 
Dunstabzugshaube wurde für die Absaugung der beim Kochen entstehenden 
Dünste und Dämpfe entwickelt. Sie ist nur für den Hausgebrauch geeignet. 
! Die Bedienungsanleitung muss aufbewahrt werden, damit jederzeit ein 

Nachschlagen möglich ist. Bei Verkauf, Abtretung oder Umzug muss die 
Bedienungsanleitung immer beim Produkt bleiben. 

! Die Bedienungsanleitung muss aufmerksam gelesen werden, da sie 
wichtige Informationen über Installation, Gebrauch und Sicherheit enthält. 

! Es dürfen keine elektrischen oder mechanischen Änderungen am Gerät 
oder an den Abluftleitungen vorgenommen werden. 

! Vergewissern Sie sich vor der Installation, dass das Gerät keine 
Transportschäden aufweist. Bei auftretenden Problemen setzen Sie sich 
bitte mit Ihrem Händler in Verbindung. 

  
Der Abstand zwischen der Abstellfläche auf dem Kochfeld und der Unterseite 
der Dunstabzugshaube darf 60cm im Fall von elektrischen Kochfeldern und 
75cm im Fall von Gas- oder kombinierten Herden nicht unterschreiten. 
Wenn die Installationsanweisungen des Gaskochgeräts einen größeren Abstand 
vorgeben, ist dieser zu berücksichtigen. 
Die Abzugshaube ist mit Dübeln ausgestattet, die für die meisten Wände/Decken 
geeignet sind. Trotzdem sollte ein qualifizierter Techniker hinzugezogen werden, 
der entscheidet, ob die Materialien für die jeweilige Wand/Decke geeignet sind. 
Außerdem muß die Wand/Decke das Gewicht der Abzugshaube tragen muss. 
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ELEKTRISCHER ANSCHLUSS 
Die Netzspannung muss der Spannung entsprechen, die auf dem 
Betriebsdatenschild im Innern der Haube angegeben ist. Sofern die Haube einen 
Netzstecker hat, ist dieser an zugänglicher Stelle an eine den geltenden 
Vorschriften entsprechende Steckdose nach der Montage anzuschließen. Bei 
einer Haube ohne Stecker (direkter Netzanschluss) oder falls der Stecker nicht 
zugänglich ist, ist ein normgerechter zweipoliger Schalter nach der Montage 
anzubringen, der unter Umständen der Überspannung Kategorie III 
entsprechend den Installationsregeln ein vollständiges Trennen vom Netz 
garantiert. 
Hinweis! Vor der Inbetriebnahme muss sichergestellt werden, dass die 
Netzversorgungleitung (Steckdose) ordnungsgemäß montiert wurde. 
 

Austausch des Netzkabels 
Hinweis! Zur Vermeidung von Gefahren darf die Auswechselung des 
Stromkabels nur vom autorisierten Kundendienst vorgenommen werden. 
 

ABLEITUNG DER ABLUFT 
(bei Abluftversionen) 
Die Dunstabzugshaube an Abluftrohre und Abluftöffnungen in der Wand 
anschließen, die den gleichen Durchmesser haben wie der Abluftstutzen 
(Anschlussflansch). 
Die Benutzung von Rohren und Abluftöffnungen mit geringerem Durchmesser 
verursacht eine Verringerung der Abluftleistung und eine drastische Zunahme 
der Geräuschentwicklung. 
Bei Nichtbeachtung der Anweisungen übernimmt der Hersteller keine Haftung. 
! Ein möglichst kurzes Rohr verwenden. 
! Ein Rohrsystem mit einer möglichst geringen Anzahl von Krümmungen 

verwenden (max. Winkel der Krümmung: 90°). 
! Starke Änderungen des Rohrdurchmessers sind zu vermeiden. 
In diesem Produkt ist der Hintereingang innerhalb der Länder der 
europäischen Union, der EFTA Staaten in der Türkei und in allen Staaten, 
die den Anweisungen EU 65/2014 e EU 66/2014 unterliegen, VERBOTEN. 
! Jegliche Verantwortung wird von der Firma abgelehnt, sollten diese Normen 

nicht respektiert werden. 
 

UMLUFT- ODER ABLUFTBETRIEB ? 
! Ihre Haube wird als Abzugshaube geliefert. 
 Um die Abzugshaube in der Umluftversion verwenden zu können, braucht 

der AKTIVKOHLE-FILTERSYSTEM installiert zu werden. 
 Stellen Sie in den ersten Seiten dieser Gebrauchsanleitung fest, ob das 

AKTIVKOHLE-FILTERSYSTEM mitgeliefert oder separat erhältlich ist.  
 Anmerkung: Wenn das Aktivkohle-Filtersystem mitgeliefert wird, kann es 

schon in der Haube installiert worden sein.  
 Die Informationen über den Umbau der Abzugshaube in Umlufthaube sind 

in dieser Gebrauchsanleitung enthalten.  
 

  Abluftbetrieb 
Die Luft wird mit Hilfe eines Rohrs ins Freie geleitet, das am Abluftstutzen 
angebracht wird. 
Das Abluftrohr wird nicht mitgeliefert und muss separat erworben werden. 
Das Abluftrohr muss den gleichen Durchmesser wie der Abluftstutzen aufweisen. 
Hinweis: Sollte die Dunstabzugshaube mit Aktivkohlefilter versehen sein, so 
muss dieser entfernt werden. 
 

  Umluftbetrieb 
Die angesaugte Luft wird zuvor entfettet und desodoriert werden, bevor sie 
wieder in den Raum zugeführt wird. 
Um die Abzugshaube in dieser Version zu verwenden, müssen Sie ein 
zusätzliches Filtersystem, welches auf Aktivkohle basiert, installieren.  



 
 

 

8 

 

BEDIENELEMENTE 
 
a. Schalter ON/OFF Beleuchtung 
b. Schalter OFF der Absaugfunktion  
c. - d. - e. geringe (c.), mittlere (d.), höchste (e.) Saugstärke. 
  

 
 

WARTUNG 
 

Reinigung 
Zur Reinigung AUSSCHLIESSLICH ein mit flüssigem Neutralreiniger getränktes 
Tuch verwenden. KEINE WERKZEUGE ODER GERÄTE FÜR DIE REINIGUNG 
VERWENDEN! Keine Produkte verwenden, die Scheuermittel enthalten.KEINEN 
ALKOHOL VERWENDEN! 
 

Wartung der Fettfilter 
Diese dienen dazu, die Fettpartikel, die beim Kochen frei werden, zu 
binden. 
Wenn dieser sich innerhalb eines Stützgitters befindet, kann es sich um einen 
der folgenden Filtertypen handeln: 
Der Papierfilte muss einmal im Monat ausgewechselt werden oder dann, wenn 
er auf der Oberseite verfärbt ist und diese Verfärbung durch die Löcher des 
Gitters sichtbar ist. 
Der Metallfilter muss einmal monatlich mit einem milden Reinigungsmittel per 
Hand gewaschen werden. Er kann auch in der Geschirrspülmaschine bei 
niedriger Temperatur und im Schnellwaschgang gereinigt werden. Der 
Metallfettfilter kann bei der Reinigung in der Spülmaschine abfärben, was seine 
Filtermerkmale jedoch in keiner Weise beeinträchtigt. 
Um den Fettfilter R zu entnehmen, ist das Ansauggitter S anhand der Knöpfe T 
zu öffnen und dann aus den Haltern U zu entfernen. 
  

 
  
Der selbsttragende Metallfilter ist nicht mit einem Haltegitter versehen; um ihn 
herauszunehmen, die Öffnungshaken nach hinten ziehen und den Filter dann 
nach unten herausnehmen. 

 
 

Wartung des Aktivkohlefilters 
Dieser Filter bindet die unangenehmen Gerüche, die beim Kochen 
entstehen. 
Je nach der Benetzungsdauer des Herdes und der Häufigkeit der Reinigung des 
Fettfilters tritt nach einer mehr oder weniger langen Benutzungsdauer die 
Sättigung des Aktivkohlefilters auf. Auf jeden Fall muß der Filtereinsatz 
mindestens alle 4 Monate ausgewechselt werden. 
Er kann NICHT gereinigt oder erneut aktiviert werden. 
Entfernen Sie den/die Fettfilter. 
Bauen Sie die den Motor abdeckenden Aktivkohlefilter ein je nach Modell: 
Stellen Sie sicher, dass die Stifte R am Abluftkanal in die Schlitze S eingreifen, 
drehen Sie dann den Aktivkohlefilter im Uhrzeigersinn, bis er einrastet. 
Gehen Sie zum Herausnehmen des Aktivkohlefilters in umgekehrter Reihenfolge 
vor. 
Setzen Sie den/die Fettfilter wieder ein. 
  

 
 

Ersetzen der Lampen 
Das Gerät vom Stromnetz  nehmen. 
Hinweis: Vor Berühren der Lampen sich vergewissern, dass sie abgekühlt sind. 
Ersetzen Sie die defekte lampe durch eine neue des gleichen Typs und gleicher 
Leistung, wie im Typenschild angegeben 
Entfernen Sie das Gitter. 
Die defekte Lampe auswechseln. 
Ausschliesslich Halogen-Kerzenlampen verwenden Ø35mm E14 28W. 
Gitter wieder einbauen. 
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ENTSORGUNG 
In Übereinstimmung mit den Anforderungen der Europäischen Richtlinie 
2012/19/EC über Elektro- und Elektronik-Altgeräte (WEEE) ist vorliegendes 
Gerät mit einer Kennzeichnung versehen. 
Sie leisten einen positiven Beitrag für den Schutz der Umwelt und die 
Gesundheit des Menschen, wenn Sie dieses Gerät einer gesonderten 
Abfallsammlung zuführen. Im unsortierten Siedlungsmüll könnte ein solches 
Gerät durch unsachgemäße Entsorgung negative Konsequenzen nach sich 
ziehen. 
Auf dem Produkt oder der beiliegenden Produktdokumentation ist folgendes 

Symbol   einer durchgestrichenen Abfalltonne abgebildet. Es weist darauf 
hin, dass eine Entsorgung im normalen Haushaltsabfall nicht zulässig ist. 
Entsorgen Sie dieses Produkt im Recyclinghof mit einer getrennten Sammlung 
für Elektro- und Elektronikgeräte. Die Entsorgung muss gemäß den örtlichen 
Bestimmungen zur Abfallbeseitigung erfolgen. 
Bitte wenden Sie sich an die zuständigen Behörden Ihrer Gemeindeverwaltung, 
an den lokalen Recyclinghof für Haushaltsmüll oder an den Händler, bei dem Sie 
dieses Gerät erworben haben, um weitere Informationen über Behandlung, 
Verwertung und Wiederverwendung dieses Produkts zu erhalten. 
 
Gerät entwickelt, getestet und hergestellt nach: 
•Safety: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233. 
•Performance: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 
60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 
62301. 
•EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; 
EN/IEC 61000-3-3. Empfehlungen für eine korrekte Verwendung, um die 
Umweltbelastung zu verringern:  Schalten Sie Haube beim Kochbeginn bei 
kleinster Geschwindigkeit EIN und lassen Sie die Haube einige Minuten 
nachlaufen, wenn Sie mit dem Kochen fertig sind.  Erhöhen Sie die 
Geschwindigkeit nur bei großen Mengen von Kochdunst und Dampf und 
benutzen Sie die Intesivstufe(n) nur bei extemen Situationen.  Wechseln Sie die 
Kohlefilter, wenn notwendig, um eine gute Geruchsreduzierung zu 
gewährleisten.  Säubern Sie die Fettfilter, wenn notwendig, um eine gute 
Fettfilterungseffizienz zu gewährleisten.  Verwenden Sie den in der 
Gebrauchsanweisung angegebenen grössten Durchmesser des 
Luftaustrittssystems, um die Leistungsfähigkeit zu optimieren und die 
Geräuschentwicklung zu  minimieren. 
 

BETRIEBSSTÖRUNGEN 
Wenn etwas nicht zu funktionieren scheint, folgende Kontrollen durchführen, 
bevor der Kundendienst gerufen wird: 
• Wenn die Abzugshaube nicht funktioniert: 
 Prüfen, ob: 
 - ein Stromausfall vorliegt. 
 - eine Geschwindigkeit gewählt wurde. 
• Wenn die Leistung der Abzugshaube mangelhaft ist: 
 Prüfen, ob: 
 - die gewählte Motorgeschwindigkeit für die freigesetzte Menge an Rauch 

und Dämpfen ausreicht. 
 - die Küche ausreichend belüftet ist, um eine Luftansaugung zuzulassen. 
 - der Kohlefilter verbraucht ist (bei Umluftversion). 
• Wenn sich die Haube im Laufe des normalen Betriebs selbst ausgeschaltet 

hat. 
 Prüfen, ob: 
 - ein Stromausfall vorliegt. 
 - die allpolige Trennvorrichtung ausgelöst wurde. 
 
Die Dunstabzugshaube oder die Bedienungselemente funktionieren nicht: Für 
mindestens 5 Sekunden die Stromversorgung der Dunstabzugshaube unter-
brechen und dann die Haube erneut einschalten. Kann die Störung nicht 
behoben werden, kontaktieren Sie bitte den Kundendienst. 
 

TECHNISCHE DATEN 

Modell Höhe 
(cm) 

Breite  
(cm) 

Tiefe 
(cm) 

Ø des 
Abluftrohrs 

(cm) 
ISLK 66 AS W 
ISLK 66 AS K 
ISLK 66 AS X 
ISLK 66 AS X/1 
ISLK 96 AS X 
ISLK 66F AS X 
ISLK 66F AS W 

13,3 59,9 51 12,5 

ISLK 56 AS W 
ISLK 56 AS X 13,3 49,9 51 12,5 

IAEV 66F AS X 61,5-100 59,9 51 12,5 
  
Siehe Typenschild für die gesamte Lichtabsorption und die Absorption der 
Lampe. 
  

 Leistung (W) Spannung (V) Sockel Größe (mm)
Halogenlampe  28W 220-240 E14 100xØ35 

  

 
  
Dieses Gerät wurde gemäß folgender Richtlinien entworfen: 
• Niederspannungsrichtlinie 2014/35/EU (26-02-2014)  
• “EMV”-Richtlinie 2014/30/EU (26-02-2014)  
  
  

 
    Teile, die nicht zum Lieferumfang des Produkts gehören 
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  GENERAL SAFETY 
Before any cleaning or maintenance operation, 
disconnect hood from the mains by removing the plug 
or disconnecting the mains electrical supply.  
Always wear work gloves for all installation and 
maintenance operations. 
This appliance can be used by children aged from 8 
years and above and persons with reduced physical, 
sensory or mental capabilities or lack of experience 
and knowledge if they have been given supervision or 
instruction concerning use of the appliance in a safe 
way and understand the hazards involved. 
Children shall not be allowed to tamper with the 
controls or play with the appliance.  
Cleaning and user maintenance shall not be made by 
children without supervision. 
The premises where the appliance is installed must 
be sufficiently ventilated, when the kitchen hood is 
used together with other gas combustion devices or 
other fuels.  
The hood must be regularly cleaned on both the 
inside and outside (AT LEAST ONCE A MONTH). 
This must be completed in accordance with the 
maintenance instructions provided. Failure to follow 
the instructions provided regarding the cleaning of the 
hood and filters will lead to the risk of fires. 
Do not flambé under the range hood.  
The use of exposed flames is detrimental to the filters and may cause a fire risk, 
and must therefore be avoided in all circumstances.  
Any frying must be done with care in order to make sure that the oil does not 
overheat and ignite. 
CAUTION: Accessible parts of the hood may become hot when used with 
cooking appliances. 
For lamp replacement use only lamp type indicated in the 
Maintenance/Replacing lamps section of this manual. 
WARNING! Do not connect the appliance to the mains until the installation is 
fully complete.  
With regards to the technical and safety measures to be adopted for fume 
discharging it is important to closely follow the regulations provided by the local 
authorities. 
The air must not be discharged into a flue that is used for exhausting fumes from 
appliance burning gas or other fuels.  
Do not use or leave the hood without the lamp correctly mounted due to the 
possible risk of electric shocks. 
Never use the hood without effectively mounted grids. 
The hood must NEVER be used as a support surface unless specifically 
indicated. 
Use only the fixing screws supplied with the product for installation or, if not 
supplied, purchase the correct screws type. 
Use the correct length for the screws which are identified in the Installation 
Guide. 
In case of doubt, consult an authorised service assistance centre or similar 
qualified person.  
WARNING! Failure to install the screws or fixing device in accordance with these 
instructions may result in electrical hazards. 
Do not use with a programmer, timer, separate remote control system or any 
other device that switches on automatically.  
The hood can look different to that illustrated in the drawings in this 

booklet. The instructions for use, maintenance and installation, however, 
remain the same. 
Closely follow the instructions set out in this manual. All responsibility,  for 
any eventual inconveniences, damages or fires caused by not complying with the 
instructions in this manual, is declined. This appliance is intended to be used in 
household and similar application such as: - staff kitchen areas in shop, offices 
and other working environments; - farm houses; - by clients in hotels, motels and 
other residential type environments; - bed and breakfast type environments.  
! It is important to conserve this booklet for consultation at any moment. In 

the case of sale, cession or move, make sure it is together with the product.   
! Read the instructions carefully: there is important information about 

installation, use and safety.  
! Do not carry out electrical or mechanical variations on the product or on the 

discharge conduits. 
! Before proceeding with the installation of the appliance verify that there are 

no damaged all components. Otherwise contact your dealer and do not 
proceed with the installation. 

  
The minimum distance between the supporting surface for the cooking 
equipment on the hob and the lowest part of the range hood must be not less 
than 60cm from electric cookers and 75cm from gas or mixed cookers. 
If the instructions for installation for the gas hob specify a greater distance, this 
must be adhered to. 
Expansion wall plugs are provided to secure the hood to most types of 
walls/ceilings. However, a qualified technician must verify suitability of the 
materials in accordance with the type of wall/ceiling. The wall/ceiling must be 
strong enough to take the weight of the hood. Do not tile, grout or silicone this 
appliance to the wall. Surface mounting only. 
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ELECTRICAL CONNECTION 
The mains power supply must correspond to the rating indicated on the plate 
situated inside the hood. If provided with a plug connect the hood to a socket in 
compliance with current regulations and positioned in an accessible area, after 
installation. If it not fitted with a plug (direct mains connection) or if the plug is not 
located in an accessible area, after installation,  apply a double pole switch in 
accordance with standards which assures the complete disconnection of the 
mains under conditions relating to over-current category III, in accordance with 
installation instructions. 
Warning! Before re-connecting the hood circuit to the mains supply and 
checking the efficient function, always check that the mains cable is correctly 
assembled. 
 

Replacing the power cable 
Warning! If the supply cord is damaged, it must be replaced by the 
manufacturer, its service agent or similarly qualified persons in order to avoid 
hazard.  
 

AIR VENT 
(for the suction versions) 
Connect the hood and discharge holes on the walls with a diameter equivalent to 
the air outlet (connection flange). 
Using the tubes and discharge holes on walls with smaller dimensions will cause 
a diminution of the suction performance and a drastic increase in noise. 
Any responsibility in the matter is therefore declined.  
! Use a duct of the minimum indispensible length. 
! Use a duct with as few elbows as possible (maximum elbow angle: 90°). 
! Avoid drastic changes in the duct cross-section. 
For this product, the rear output use is PROHIBITED for the countries 
within the European Community, the EFTA countries, Turkey and all the 
countries subject to the Directives EU 65/2014 and EU 66/2014. 
! The company declines any responsibility whenever these regulations are 

not respected. 
 

FILTERING OR DUCTING ? 
! Your cooker hood is ready to be used in suction version. 
 To use the hood in filtering version the special ACCESSORY KIT must be 

installed. 
 Check on the first pages of this manual if the ACCESSORY KIT is furnished 

or must be bought separately. 
 Note: If furnished, in certain cases, the additional activated carbon filtering 

system may be installed on the hood. 
 Information about the conversion of the hood from suction version to filtering 

version is present in this manual. 
 

  Ducting version 
In this case the fumes are conveyed outside of the building by means of a 
special pipe connected with the connection ring located on top of the hood. 
Attention! The exhausting pipe is not supplied and must be purchased apart. 
Diameter of the exhausting pipe must be equal to that of the connection ring. 
Attention! If the hood is supplied with active charcoal filter, then it must be 
removed. 
 

  Filter version 
The aspirated air will be degreased and deodorised before being fed back into 
the room. 
In order to use the hood in this version, you have to install a system of additional 
filtering based on activated charcoal. 
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CONTROLS 
 
a. ON/OFF lighting 
b. OFF motors 
c. - d. - e. Minimum suction power (c.), medium  (d.), maximum (e.). 
  

 
 

MAINTENANCE 
 

Cleaning 
Clean using ONLY the cloth dampened with neutral liquid detergent. DO NOT 
CLEAN WITH TOOLS OR INSTRUMENTS. Do not use abrasive products. DO 
NOT USE ALCOHOL! 
 

Maintenance of the anti-grease filters 
Traps cooking grease particles.  
If situated inside the support grill, it may be one of the following types:  
Paper filter  must be replaced once a month or if colouring appears on upper 
side, in such cases the colouring is evident through the grill openings.  
Metallic filter must be cleaned once a month, with non abrasive detergents,  by 
hand or in dishwasher on low temperature and short cycle.   
When washed in a dishwasher, the grease filter may discolour slightly, but this 
does not affect its filtering capacity. 
To access the grease filter R open the suction grill S via the release hooks T and 
free from the supports U. 
  

 
  
The self-supporting metal filter does not include a support grill, in order to 
remove the filter – pull the release springs backwards and slide the filter 
downwards. 

 
 

Maintenance of the charcoal filter 
It absorbs unpleasant odours caused by cooking. 
The saturation of the charcoal filter occurs after more or less prolonged use, 
depending on the type of cooking and the regularity of cleaning of the grease 
filter. 
In any case it is necessary to replace the cartridge at least every four months. 
The charcoal filter may NOT be washed or regenerated. 
Remove the grease filters. 
Fit the charcoalfilters over the motor. 
Align the pins R on the cowl with the slots S, then turn the filter clockwise until it 
locks in place. 
Reverse the above procedure to remove the charcoal filters. 
Refit the grease filters. 
  

 
 

Replacing lamps 
Disconnect the appliance from the electricity. 
Warning! Prior to touching the light bulbs ensure they are cooled down. 
Replace the old light bulb with the one of the same type as specified in the 
feature label or near the light lamp on the hood. 
Remove the grill.  
Replace the damaged lamp. 
Use Ø35mm E14 28W halogen candle lamps only. 
Put the grill back. 
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DISPOSAL 
This appliance is marked according to the European directive 2012/19/EC on 
Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE). By ensuring this product is 
disposed of correctly, you will help prevent potential negative consequences for 
the environment and human health, which could otherwise be caused by 
inappropriate waste handling of this product. 

The symbol  on the product, or on the documents accompanying the 
product, indicates that this appliance may not be treated as household waste. 
Instead it should be taken to the appropriate collection point for the recycling of 
electrical and electronic equipment. Disposal must be carried out in accordance 
with local environmental regulations for waste disposal. 
For further detailed information regarding the process, collection and recycling of 
this product, please contact the appropriate department of your local authorities 
or the local department for household waste or the shop where you purchased 
this product. 
 
Appliance designed, tested and manufactured according to: 
• Safety: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233. 
• Performance: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 
60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 
62301. 
• EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; 
EN/IEC 61000-3-3. Suggestions for a correct use in order to reduce the 
environmental impact:  Switch ON the hood at minimum speed when you start 
cooking and kept it running for few minutes after cooking is finished. Increase the 
speed only in case of large amount of smoke and vapour and use boost speed(s) 
only in extreme situations. Replace the charcoal filter(s) when necessary to 
maintain a good odour reduction efficiency. Clean the grease filter(s) when 
necessary to maintain a good grease filter efficiency. Use the maximum diameter 
of the ducting system indicated in this manual to optimize efficiency and 
minimize noise. 
 

MALFUNCTIONS 
If something appears not to be working properly, do the following simple checks 
before calling Technical Service: 
• If the hood is not working: 
 Check that: 
 - The power has not been disconnected. 
 - A speed has been selected. 
• If the hood performs inefficiently: 
 Check that: 
 - The motor speed selected is sufficient for the amount of smoke and 

vapours released. 
 - The kitchen is sufficiently ventilated to allow air intake. 
 - The charcoal filter is not worn (hood in filtering version). 
• If the hood has turned off during normal functioning: 
 Check that: 
 - The power has not been disconnected. 
 - the omnipolar disconnection device has not tripped. 
 
If the hood fails to operate correctly, briefly disconnect it from the mains power 
supply for almost 5 sec. by pulling out the plug. Then plug it in again and try once 
more before contacting the Technical Assistance Service. 
 

TECHNICAL DATA 

Model Height 
(cm) 

Width  
(cm) 

depht 
(cm) 

Ø of 
exhaust 

tube 
(cm) 

ISLK 66 AS W 
ISLK 66 AS K 
ISLK 66 AS X 
ISLK 66 AS X/1 
ISLK 96 AS X 
ISLK 66F AS X 
ISLK 66F AS W 

13,3 59,9 51 12,5 

ISLK 56 AS W 
ISLK 56 AS X 13,3 49,9 51 12,5 

IAEV 66F AS X 61,5-100 59,9 51 12,5 
  
Please check the plate in order to verify the total absorption and the light 
absorption. 
  

 Power (W) Voltage (V) Cap Dimensions 
(mm) 

Halogen 28W 220-240 E14 100xØ35 
  

 
  
This appliance conforms to the following EEC Directive: 
• “Low Voltage Equipment” Directive 2014/35/EU (26-02-2014)  
• “Electromagnetic Compatibility” Directive 2014/30/EU (26-02-2014)  
  
  

 
    Components not provided with the product 
 
 
 
 
  
 

 



Italiano   
 

 

14 

IT 
 

  SICUREZZA GENERALE 
Prima di qualsiasi operazione di pulizia o 
manutenzione, disinserire la cappa dalla rete elettrica 
togliendo la spina o staccando l’interruttore generale 
dell’abitazione. 
Per tutte le operazioni di installazione e 
manutenzione utilizzare guanti da lavoro. 
L’apparecchio può essere utilizzato da bambini di età 
non inferiore a 8 anni e da persone con ridotte 
capacità fisiche, sensoriali o mentali, o prive di 
esperienza o della necessaria conoscenza, purchè 
sotto sorveglianza oppure dopo che le stesse abbiano 
ricevuto istruzioni relative all’uso sicuro 
dell’apparecchio e alla comprensione dei pericoli ad 
esso inerenti.  
I bambini devono essere controllati affinché non 
giochino con l’apparecchio. 
La pulizia e la manutenzione non deve essere 
effettuata da bambini senza sorveglianza. 
Il locale deve disporre di sufficiente ventilazione, 
quando la cappa da cucina viene utilizzata 
contemporaneamente ad altri apparecchi a 
combustione di gas o altri combustibili.  
La cappa va frequentemente pulita sia internamente 
che esternamente (ALMENO UNA VOLTA AL 
MESE), rispettare comunque quanto espressamente 
indicato nelle istruzioni di manutenzione. 
L’inosservanza delle norme di pulizia della cappa e 
della sostituzione e pulizia dei filtri comporta rischi di 
incendi. 
E’ severamente vietato fare cibi alla fiamma sotto la 
cappa. 
L’impiego di fiamma libera è dannoso ai filtri e può dar luogo ad incendi, pertanto 
deve essere evitato in ogni caso.  
La frittura deve essere fatta sotto controllo onde evitare che l’olio surriscaldato 
prenda fuoco.  
ATTENZIONE: Quando il piano di cottura è in funzione le parti accessibili della 
cappa possono diventare calde. 
Per la sostituzione della lampada utilizzare solo il tipo lampada indicato nella 
sezione manutenzione /sostituzione lampada di questo manuale. 
Attenzione! Non collegare l’apparecchio alla rete elettrica finche l’installazione 
non è totalmente completata.  
Per quanto riguarda le misure tecniche e di sicurezza da adottare per lo scarico 
dei fumi attenersi strettamente a quanto previsto dai regolamenti delle autorità 
locali competenti. 
L’aria aspirata non deve essere convogliata in un condotto usato per lo scarico 
dei fumi prodotti da apparecchi a combustione di gas o di altri combustibili. 
Non utilizzare o lasciare la cappa priva di lampade correttamente montate per 
possibile rischio di scossa elettrica. 
Mai utilizzare la cappa senza griglia correttamente montata! 
La cappa non va MAI utilizzata come piano di appoggio a meno che non sia 
espressamente indicato. 
Utilizzare solo le viti di fissaggio in dotazione con il prodotto per l'installazione o, 
se non in dotazione, acquistare il tipo di viti corretto. Utilizzare la lunghezza 
corretta per le viti che sono identificati nella Guida all'installazione. In caso di 

dubbio, consultare il centro di assistenza autorizzato o personale qualificata 
similare. 
ATTENZIONE! La mancata installazione di viti e dispositivi di fissaggio in 
conformità di queste istruzioni può comportare rischi di natura elettrica. 
La cappa può avere estetiche differenti rispetto a quanto illustrato nei 
disegni di questo libretto, comunque le istruzioni per l'uso, la 
manutenzione e l'installazione rimangono le stesse. 
Attenersi strettamente alle istruzioni riportate in questo manuale. Si declina 
ogni responsabilità per eventuali inconvenienti, danni o incendi provocati 
all'apparecchio derivati dall'inosservanza delle istruzioni riportate in questo 
manuale. La cappa è concepita per l'aspirazione dei fumi e vapori della cottura 
ed è destinata al solo uso domestico. 
! E' importante conservare tutti i manuali che accompagnano il prodotto per 

poterli consultare in ogni momento. In caso di vendita, di cessione o di 
trasloco, assicurarsi che restino insieme al prodotto. 

! Leggere attentamente le istruzioni: ci sono importanti informazioni 
sull'installazione, sull'uso e sulla sicurezza. 

! Non effettuare variazioni elettriche o meccaniche sul prodotto o sulle 
condotte di scarico. 

! Verificare l'integrità della cappa prima di procedere con l’installazione. In 
caso contrario contattare il rivenditore e non proseguire con l'installazione. 

  
La distanza minima fra la superficie di supporto dei recipienti sul dispositivo di 
cottura e la parte più bassa della cappa da cucina deve essere non inferiore a 
60cm in caso di cucine elettriche e di 75cm in caso di cucine a gas o miste. 
Se le istruzioni di installazione del dispositivo di cottura a gas specificano una 
distanza maggiore, bisogna tenerne conto. 
La cappa è dotata di tasselli di fissaggio adatti alla maggior parte di pareti/soffitti. 
E’ tuttavia necessario interpellare un tecnico qualificato per accertarVi 
sull’idoneità dei materiali a seconda del tipo di parete/soffitto. La/il parete/soffitto 
deve essere sufficientemente robusto da sostenere il peso della cappa. 
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COLLEGAMENTO ELETTRICO 
La tensione di rete deve corrispondere alla tensione riportata sull’etichetta 
caratteristiche situata all’interno della cappa. Se provvista di spina allacciare la 
cappa ad una presa conforme alle norme vigenti posta in zona accessibile anche 
dopo l’installazione. Se sprovvista di spina (collegamento diretto alla rete) o la 
spina non è posta in zona accessibile, anche dopo installazione, applicare un 
interruttore bipolare a norma che assicuri la disconnessione completa della rete 
nelle condizioni della categoria di sovratensione III, conformemente alle regole di 
installazione. 
Attenzione! Prima di ricollegare il circuito della cappa all’alimentazione di rete e 
di verificarne il corretto funzionamento, controllare sempre che il cavo di rete sia 
stato montato correttamente. 
 

Sostituzione del cavo di alimentazione 
Attenzione! La sostituzione del cavo di alimentazione deve essere effettuata dal 
servizio assistenza tecnica autorizzato o da persona con qualifica similare. 
 

SCARICO DELL' ARIA 
(per le versioni aspiranti) 
Collegare la cappa a tubi e fori di scarico a parete con diametro equivalente 
all'uscita d'aria (flangia di raccordo). 
L'utilizzo di tubi e fori di scarico a parete con diametro inferiore determinerà una 
diminuizione delle prestazioni di aspirazione ed un drastico aumento della 
rumorosità.  
Si declina perciò ogni responsabilità in merito. 
! Usare un condotto lungo il minimo indispensabile. 
! Usare un condotto con minor numero di curve possibile (angolo massimo 

della curva: 90°). 
! Evitare cambiamenti drastici di sezione del condotto. 
In questo prodotto l'utilizzo dell'uscita posteriore è VIETATO all'interno dei 
Paesi della Comunità Europea, dei Paesi EFTA, in Turchia e in tutti i Paesi 
soggetti alle Direttive EU 65/2014 e EU 66/2014. 
! L'azienda declina ogni responsabilità qualora queste norme non vengano 

rispettate. 
 

FILTRANTE O ASPIRANTE ? 
! La vostra cappa è pronta per essere utilizzata in versione aspirante. 
 Per utilizzare la cappa in versione filtrante va installato l’apposito KIT 

ACCESSORIO. 
 Verificate nelle prime pagine di questo manuale se il KIT ACCESSORIO è 

già fornito a corredo o va acquistato a parte. 
 Nota: Se fornito a corredo, in alcuni casi, il sistema di filtraggio aggiuntivo a 

base di carboni attivi potrebbe essere già installato sulla cappa. 
 Le informazioni per la trasformazione della cappa da versione aspirante a 

versione filtrante sono già contenute in questo manuale. 
 

  Versione aspirante 
I vapori vengono evacuati verso l’esterno tramite un tubo di scarico fissato alla 
flangia di raccordo. 
Il diametro del tubo di scarico deve essere equivalente al diametro dell'anello di 
connessione. 
Attenzione! Il tubo di evacuazione non è fornito e va acquistato. 
Se la cappa è provvista di filtri al carbone, questi devono essere tolti. 
 

  Versione filtrante 
L’aria aspirata verrà sgrassata e deodorata prima di essere riconvogliata nella 
stanza. Per utilizzare la cappa in questa versione è necessario installare un 
sistema di filtraggio aggiuntivo a base di carboni attivi. 
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COMANDI 
 
a. ON/OFF luci 
b. OFF motori 
c. - d. - e. Potenza aspirazione minima  (c.), media (d.), massima (e.). 
  

 
 

MANUTENZIONE 
 

Pulizia 
Per la pulizia usare ESCLUSIVAMENTE un panno inumidito con detersivi liquidi 
neutri. NON UTILIZZARE UTENSILI O STRUMENTI PER LA PULIZIA! 
Evitare l’uso di prodotti contenenti abrasivi. NON UTILIZZARE ALCOOL! 
 

Manutenzione dei filtri antigrasso 
Trattiene le particelle di grasso derivanti dalla cottura. 
Se situato all'interno di una griglia supporto, può essere uno dei tipi seguenti: 
Il filtro di carta deve essere sostituito una volta al mese o se colorato nel lato 
superiore, quando la colorazione traspare dai fori della griglia. 
Il filtro metallico deve essere pulito una volta al mese, con detergenti non 
aggressivi, manualmente oppure in lavastoviglie a basse temperature ed a ciclo 
breve. 
Con il lavaggio in lavastoviglie il filtro antigrasso metallico può scolorirsi ma le 
sue caratteristiche di filtraggio non cambiano assolutamente. 
Per accedere al filtro grassi R aprire la griglia di aspirazione S tramite gli sganci 
T e liberarlo dai fermi U. 
  

 
  
Il filtro metallico autoportante non ha griglia di supporto, per rimuoverlo tirare 
le molle di sgancio verso dietro ed estrarre il filtro verso il basso. 

 
 

Manutenzione del filtro al carbone 
Trattiene gli odori sgradevoli derivanti dalla cottura. 
La saturazione del filtro carbone si verifica dopo un uso più o meno prolungato 
a seconda del tipo di cucina e della regolarità della pulizia del filtro grassi. In ogni 
caso è necessario sostituire la cartuccia al massimo ogni quattro mesi. NON può 
essere lavato o rigenerato 
Togliere i filtri antigrasso. 
Montare i filtri a copertura del motore 
Controllare che i perni R sul convogliatore corrispondano con le asole S , girare 
infine in senso orario sino al bloccaggio. 
Per lo smontaggio procedere in senso inverso. 
Rimettere i filtri antigrasso. 
  

 
 

Sostituzione delle lampade 
Disinserire l’apparecchio dalla rete elettrica. 
Attenzione! Prima di toccare le lampade sincerarsi che siano fredde. 
Sostituire la lampada danneggiata con una dello stesso tipo così come 
specificato nell'etichetta caratteristica o vicino alla lampada stessa sulla cappa. 
Rimuovere la griglia. 
Sostituire la lampada danneggiata. 
Utilizzare solo lampade alogene a candela Ø35mm E14 28W. 
Rimontare la griglia. 
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SMALTIMENTO 
Questo apparecchio è contrassegnato in conformità alla Direttiva Europea 
2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE). Assicurandosi 
che questo prodotto sia smaltito in modo corretto, l'utente contribuisce a 
prevenire le potenziali conseguenze negative per l'ambiente e la salute. 

Il simbolo  sul prodotto o sulla documentazione di accompagnamento 
indica che questo prodotto non deve essere trattato come rifiuto domestico ma 
deve essere consegnato presso l'idoneo punto di raccolta per il riciclaggio di 
apparecchiature elettriche ed elettroniche. Disfarsene seguendo le normative 
locali per lo smaltimento dei rifiuti. Per ulteriori informazioni sul trattamento, 
recupero e riciclaggio di questo prodotto, contattare l'idoneo ufficio locale, il 
servizio di raccolta dei rifiuti domestici o il negozio presso il quale il prodotto è 
stato acquistato. 
 
Apparecchiatura progettata, testata e realizzata nel rispetto delle norme sulla:  
• Sicurezza: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233. 
• Prestazione: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 
60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 
62301. 
• EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; 
EN/IEC 61000-3-3.  Suggerimenti per un corretto utilizzo al fine di ridurre 
l’impatto ambientale: Quando iniziate a cucinare, accendere la cappa alla 
velocità minima, lasciandola accesa per alcuni minuti anche dopo il termine della 
cottura. Aumentare la velocità solo in caso di grandi quantità di fumo e vapore, 
utilizzando la funzione booster solo in casi estremi. Per mantenere ben efficiente 
il sistema di riduzione degli odori, sostituire, quando è necessario, il/i filtro/i 
carbone. Per mantenere ben efficiente il filtro del grasso, pulirlo in caso di 
necessità. Per ottimizzare l’efficienza e minimizzare i rumori, utilizzare il diametro 
massimo del sistema di canalizzazione indicato in questo manuale.  
 

ANOMALIE DI FUNZIONAMENTO 
Se qualcosa non sembra funzionare, prima di chiamare il Servizio Assistenza 
effettuare i seguenti semplici controlli: 
•  Se la cappa non funziona: 
 Verificare che: 
 - non c’è interruzione di corrente. 
 - è stata selezionata una velocità. 
•  Se la cappa ha un rendimento scarso: 
 Verificare che: 
 - La velocità motore selezionata è sufficiente per la quantità di fumo e di 

vapori liberata. 
 - La cucina è sufficientemente areata per permettere una presa d’aria. 
 - Il filtro carbone non è consumato (cappa in versione filtrante). 
•  Se la cappa si è spenta nel corso del normale funzionamento: 
 Verificare che: 
 - non c’è interruzione di corrente. 
 - il dispositivo di interruzione omnipolare non è scattato. 
 
In caso di eventuali anomalie di funzionamento, prima di rivolgerVi al servizio 
assistenza scollegate per almeno 5 sec. l’apparecchio dall’alimentazione 
elettrica estraendo la spina e collegatelo poi nuovamente. Nel caso in cui 
l’anomalia di funzionamento dovesse perdurare, rivolgersi al servizio 
d’assistenza. 
 

DATI TECNICI 

Modello Altezza 
(cm) 

Larghezza  
(cm) 

Profondità 
(cm) 

Ø del tubo 
di scarico 
(cm) 

ISLK 66 AS W 
ISLK 66 AS K 
ISLK 66 AS X 
ISLK 66 AS X/1 
ISLK 96 AS X 
ISLK 66F AS X 
ISLK 66F AS W 

13,3 59,9 51 12,5 

ISLK 56 AS W 
ISLK 56 AS X 13,3 49,9 51 12,5 

IAEV 66F AS X 61,5-100 59,9 51 12,5 
  
Vedi targhetta caratteristiche per l'assorbimento totale e l'assorbimento della 
lampada. 
  

 Potenza (W) Tensione (V) Attacco Dimensioni 
(mm) 

Alogena 28W 220-240V E14 100xØ35 
  

 
  
La cappa è conforme alle seguenti Direttive EC: 

• “Low voltage” Directive 2014/35/EU (26-02-2014)  
• “EMC” Directive 2014/30/EU (26-02-2014)  

  
  

 
    Componenti non in dotazione con il prodotto 
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  SÉCURITÉ GÉNÉRALE 
Avant toute opération de nettoyage ou d'entretien, 
débranchez l'alimentation électrique en retirant la 
fiche ou en coupant l'interrupteur général. 
Utilisez de gants de travail pour toute opération de 
nettoyage ou d'entretien.  
Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés 
d’au moins 8 ans et par des personnes ayant des 
capacités physiques, sensorielles ou mentales 
réduites ou dénuées d’expérience ou de 
connaissance, s’ils (si elles) sont correctement 
surveillées ou si des instructions relatives à 
l’utilisation de l’appareil en toute sécurité leur ont été 
données et si les risques encourus ont été 
appréhendés. Les enfants ne doivent pas jouer avec 
l’appareil. Le nettoyage et l’entretien par l’usager ne 
doivent pas être effectués par des enfants sans 
surveillance.  
La pièce doit avoir une aération suffisante lorsque la 
hotte est utilisée conjointement avec d'autres 
appareils fonctionnant au gaz ou autres combustibles. 
La hotte doit être régulièrement nettoyée à la fois à 
l'intérieur et à l'extérieur (AU MOINS UNE FOIS PAR 
MOIS); cela devrait se faire en conformité avec les 
instructions d'entretien. Le non respect des 
instructions expressément fournies concernant le 
nettoyage de la hotte et des filtres peut provoquer des 
risques d'incendie. 
Ne pas flamber d’aliments sous la hotte. 
L'utilisation d'une flamme nue est dommageable pour les filtres et peut causer un 
incendie, par conséquent, elles doivent être évitées de toute façon.  
La friture doit être faite avec soin afin de s’assurer que l’huile surchauffée ne 
prend pas feu. 
AVERTISSEMENT: Lorsque la table de cuisson est en fonctionnement, les 
parties accessibles de la hotte peuvent devenir très chaudes. 
Pour le remplacement de la lampe, utilisez uniquement le type de lampe spécifié 
dans la section remplacement/maintenance lampe dans ce manuel. 
Attention! Ne pas brancher l'appareil au réseau électrique avant que 
l'installation est complètement terminée. 
En ce qui concerne les mesures techniques et de sécurité à prendre pour 
l'évacuation des fumées, respectez strictement les dispositions des règlements 
locales. 
L’air ne doit pas être envoyé dans un conduit utiliser pour évacuer les fumées 
d’appareils utilisant du gaz ou un autre combustible. 
Ne pas utiliser ou laisser la hotte sans les lampes correctement montées, car un 
éventuel risque de choc électrique est possible.  
N’utilisez jamais la hotte sans la grille montée correctement! 
La hotte ne doit JAMAIS être utilisée comme une surface d'appui, sauf indication 
expresse. 
Utilisez uniquement les vis de fixation fournies avec le produit pour l'installation, 
ou, si non fournies, acheter le type correct de vis.  
Utilisez la longueur correcte pour les vis qui sont identifiées dans le Guide 
d'installation. En cas de doute, consultez votre centre de service agréé ou du 
personnel qualifié. 
ATTENTION! Le défaut d'installer les vis et les dispositifs de fixation 
conformément à ces instructions peut entraîner des risques électriques. 
Ne pas mettre en marche au moyen d’un programmateur, d’une minuterie, ou 

d’un système de commande à distance séparé ou tout autre dispositif qui met 
l’appareil sous tension automatiquement.  
La hotte peut avoir des configurations esthétiques différentes par rapport à 
ce qui est illustré dans les dessins de ce manuel, cependant les 
instructions pour l’utilisation, l’entretien et l’installation restent identiques. 
Suivre impérativement les instructions de cette notice. Le constructeur 
décline toute responsabilité pour tous les inconvénients, dommages ou 
incendies provoqués à l’appareil et dûs à la non observation des instructions de 
la  présente notice. Cet appareil est destiné à être utilisé dans des applications 
domestiques et analogues telles que : - des coins cuisines réservés au 
personnel dans des magasins, bureaux et autres environnements professionnels 
; - des fermes ; - l’utilisation par les clients des hôtels, motels et autres 
environnements à caractère résidentiel ; - des environnements du type chambre 
d’hôtes. 
! Il est important de conserver ce livret pour pouvoir le consulter à tout 

moment. En cas de vente, de cession ou de déménagement, s’assurer qu’il 
reste avec le produit. 

! Lire attentivement les instructions: il y a d’importantes informations sur 
l’installation, sur l’emploi et sur la sécurité. 

! Ne pas effectuer des modifications électriques ou mécaniques sur le produit 
ou sur les conduit d’évacuation. 

! Avant d'installer l'appareil, vérifiez qu’il n’y a aucun composant 
endommagé. Sinon, contactez votre revendeur et ne pas continuer 
l'installation. 

  
La distance minimum entre la superficie de support des récipients sur le 
dispositif de cuisson et la partie la plus basse de la hotte de cuisine ne doit pas 
être inférieure à 60cm dans le cas de cuisinières électriques  et de 75cm dans le 
cas de cuisinières à gaz ou mixtes. 
Si les instructions d’installation du dispositif de cuisson au gaz spécifient une 
plus grande distance, il faut en tenir compte. 
La hotte est équipée de chevilles de fixation convenant à la plupart des 
parois/plafonds. Il est cependant nécessaire de s’adresser à un technicien 
qualifié afin de s’assurer que le matériel est approprié au type de paroi/plafond. 
La paroi/plafond doit être suffisamment solide pour supporter le poids de la 
hotte. 
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BRANCHEMENT ÉLECTRIQUE 
La tension électrique doit correspondre à la tension reportée sur la plaque 
signalétique située à l’intérieur de la hotte. Si une prise est présente, branchez la 
hotte dans une prise murale conforme aux normes en vigueur et placée dans 
une zone accessible également après l’installation. Si aucune prise n’est 
présente (raccordement direct au circuit électrique), ou si la prise ne se trouve 
pas dans une zone accessible également après l’installation, appliquez un 
disjoncteur normalisé pour assurer de débrancher complètement la hotte du 
circuit électrique en conditions de catégorie surtension III, conformément aux 
règlementations de montage. 
Attention! Avant de rebrancher le circuit de la hotte à l’alimentation électrique et 
d’en vérifier le fonctionnement correct, contrôlez toujours que le câble 
d’alimentation soit monté correctement. 
 

Changement du câble d'alimentation 
Attention! Si le câble d’alimentation est endommagé, il doit être remplacé par le 
fabricant, son service après-vente ou des personnes de qualification similaire 
afin d’éviter un danger.  
 

ÉVACUATION DE L'AIR 
(pour les versions aspirantes) 
Relier la hotte aux tubes et trous d’évacuation de la paroi d’un diamètre 
équivalent à la sortie de l’air (collier de raccord). 
L’utilisation de tubes et des trous d'évacuation à paroi avec un diamètre inférieur 
entraînera une diminution des performances d’aspiration et une nette 
augmentation du bruit. 
Nous déclinons toute responsabilité à cet égard. 
! Utiliser un tuyau de la longueur strictement nécessaire. 
! Les coudes du tuyau doivent être en nombre minime (angle maxi du coude: 

90°). 
! Éviter les variations excessives de section du tuyau. 
Pour ce produit, l'utilisation de la sortie arrière est INTERDITE dans les 
pays de la Communauté Européenne, les pays de l'AELE, la Turquie et tous 
les pays soumis aux Directives Européennes 65/2014 et 66/2014. 
! La société décline toute responsabilité si ces normes ne sont pas 

respectées. 
 

FILTRANTE OU ASPIRANTE ? 
! Votre hotte est prête pour être utilisée en version aspirante. 
 Pour utiliser la hotte en version filtrante, il faut installer le KIT 

ACCESSOIRES prévu. 
 Vérifier dans les premières pages de ce manuel si le KIT ACCESSOIRES 

est déjà fourni ou s’il faut l’acheter à part. 
 Remarque: Si fourni dans le kit, dans certains cas, le système de filtration 

supplémentaire à base de charbon actif pourrait déjà être installé  dans la 
hotte. 

 Les informations pour la transformation de la hotte de version aspirante à 
version filtrante sont déjà contenues dans ce manuel. 

 

  Version aspirante 
Les vapeurs sont évacuées vers l'extérieur à travers un conduit d'évacuation fixé 
à la bride de raccord qui se trouve au-dessus de la hotte. 
Attention! 
Le tuyau d’évacuation n’est pas fourni et doit être acheté à part. 
Le diamètre du tuyau d'évacuation doit être égal à celui de la bride de raccord. 
Si la hotte est équipée d'un filtre à charbon, ce dernier doit être enlevé. 
 

  Version filtrante 
L'air d'aspiration sera dégraissé et désodorisé avant d'être renvoyé dans la 
pièce. 
Pour utiliser la hotte dans cette version, vous devez installer un système de 
filtrage supplémentaire basé sur charbon actif. 
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COMMANDES 
 
a. ON/OFF lumières 
b. OFF moteurs 
c. - d. - e. Puissance d’aspiration minimum (c.), moyenne (d.), maximum (e.). 
  

 
 

ENTRETIEN 
 

Nettoyage 
Pour le nettoyage, utiliser EXCLUSIVEMENT un chiffon humidifié avec des 
détersifs liquides neutres. NE PAS UTILISER D'OUTILS OU D'INSTRUMENTS 
POUR LE NETTOYAGE ! Éviter l'usage de produits abrasifs, NE PAS 
UTILISER D'ALCOOL! 
 

Entretien des filtres anti-graisses 
Il retient les particules de graisse issues de la cuisson. 
S’il est situé à l’intérieur d’une grille support, il peut s’agir d’un des modèles 
suivants: 
Le filtre en papier  doit etre chengé une fois par mois ou s’il se colore sur sa 
partie supérieure, lorsque la coloration  transparait au travers de la grille. 
Il filtro metallique  doit etre nettoyé une fois par mois avec un detergent non 
agressif, à la main ou dans le lave vaisselle à basse température et pendant un 
cycle court. 
Le lavage du filtre anti-graisse métallique au lave-vaisselle peut en provoquer la 
décoloration. Toutefois, les caractéristiques de filtrage ne seront en aucun cas 
modifiées. 
Pour accéder au filtre a graisse R ouvrir la grille d’aspiration S grace aux taquets 
T en les libérants des fixations U. 
  

 
  
Le filtre métallique autoportant n’a pas de grille de support, pour l’enlever, tirer 
les ressorts de décrochage vers l’arrière et extraire le filtre vers le bas. 

 
 

Entretien des filtres au charbon 
Retient les odeurs désagréables de cuisson. 
La saturation du charbon actif se constate aprés un emploi plus ou moins long, 
selon la fréquence d'utilisation et la régularité du nettoyage du filtre à graisses. 
En tout cas, il est nécessaire de changer le filtre aprés, au maximum, quatre 
mois. 
IL NE PEUT  PAS être nettoyé ou régénéré. 
Retirez les filtres graisses. 
Monter les filtres de façon qu’ils recouvrent le moteur 
Contrôlez que les chevilles R présentes sur le support de ventilation se trouvent 
en face des fentes S, puis tournez dans le sens des aiguilles d’une montre 
jusqu’au blocage. 
Pour le démontage, procédez dans l’ordre inverse. 
Remontez les filtres graisses. 
  

 
 

Remplacement des lampes 
Débrancher l’appareil du réseau électrique 
Attention! Avant de toucher les lampes, assurez-vous qu’elles soient froides. 
Remplacez la vieille ampoule avec le même type tel que spécifié par l'étiquette 
des caractéristiques ou à proximité de l’ampoule même sur le capot. 
Enlever la grille. 
Remplacer l’ampoule endommagée. 
Utiliser uniquement des ampoules halogènes à bougie Ø35mm E14 28W. 
Replacer la grille. 
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ÉLIMINATION 
Cet appareil porte le symbole du recyclage conformément à la Directive 
Européenne 2012/19/EC concernant les Déchets d’Équipements Électriques et 
Électroniques (DEEE ou WEEE). 
En procédant correctement à la mise au rebut de cet appareil, vous contribuerez 
à empêcher toute conséquence nuisible pour l’environnement et la santé de 
l’homme. 

Le symbole   présent sur l’appareil ou sur la documentation qui 
l’accompagne indique que ce produit ne peut en aucun cas être traité comme 
déchet ménager. Il doit par conséquent être remis à un centre de collecte des 
déchets chargé du recyclage des équipements électriques et électroniques. 
Pour la mise au rebut, respectez les normes relatives à l’élimination des déchets 
en vigueur dans le pays d’installation. 
Pour obtenir de plus amples détails au sujet du traitement, de la récupération et 
du recyclage de cet appareil, veuillez vous adresser au bureau compétent de 
votre commune, à la société de collecte des déchets ou directement à votre 
revendeur. 
 
Appareil conçu, testé et fabriqué conformément aux normes suivantes :  
• Sécurité : EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233. 
• Performances : EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 
60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 
62301. 
• EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; 
EN/IEC 61000-3-3.  Suggestions pour une utilisation correcte afin de réduire 
l’impact environnemental :  Allumer la hotte à la vitesse minimum pendant la 
cuisson et la laisser fonctionner pendant quelques minutes après la fin de la 
cuisson. Augmenter la vitesse uniquement en présence d’une grande quantité 
de fumée ou de vapeur et n’utiliser la/les vitesse(s) accélérées que dans les cas 
extrêmes. Remplacer le(s) filtre(s) au charbon lorsque cela est nécessaire afin 
de maintenir une réduction efficace des odeurs. Nettoyer le(s) filtres à graisse 
lorsque cela est nécessaire afin de maintenir un filtrage efficace des graisses. 
Utiliser un système de tuyauterie du diamètre maximum indiqué dans ce manuel 
afin d’optimiser le rendement et de minimiser le bruit.  
 

ANOMALIES DE FONCTIONNEMENT 
En cas d'anomalie de fonctionnement, avant de faire appel au service 
d'assistance, effectuer les contrôles suivants: 
• Si la hotte ne fonctionne pas: 
 S'assurer: 
 - de l'absence de coupure de courant. 
 - qu'une vitesse a été sélectionnée. 
• Si la hotte a un faible rendement: 
 S'assurer: 
 - que la vitesse du moteur sélectionnée est suffisante pour la quantité de 

fumée et de vapeurs libérées. 
 - que la cuisine est insuffisamment aérée pour assurer une prise d'air. 
 - que le filtre à charbon n'est pas usé (hotte en version filtrante). 
• Si la hotte s'éteint durant son fonctionnement normal: 
 S'assurer: 
 - de l'absence de coupure de courant. 
 - que le dispositif d'interruption omnipolaire ne s'est pas déclenché. 
 
Si la hotte ne fonctionne pas correctement, débranchez la prise pendant environ 
5 secondes, puis rebranchez-la. Si le problème persiste, contactez le service de 
réparation compétent. 
 

DONNÉES TECHNIQUE 

Modèle Hauteur 
(cm) 

Largeur  
(cm) 

Profondeur
(cm) 

Ø de tube 
d'évacuation

(cm) 
ISLK 66 AS W 
ISLK 66 AS K 
ISLK 66 AS X 
ISLK 66 AS X/1 
ISLK 96 AS X 
ISLK 66F AS X 
ISLK 66F AS W 

13,3 59,9 51 12,5 

ISLK 56 AS W 
ISLK 56 AS X 13,3 49,9 51 12,5 

IAEV 66F AS X 61,5-100 59,9 51 12,5 
  
Voir la plaque signalétique pour la puissance totale absorbée et la puissance 
absorbée par l’ampoule d’éclairage. 
  

 Puissance (W) Tension (V) Culot Dimensions 
(mm) 

Halogène 28W 220-240 E14 100xØ35 
  

 
  
Cette hotte est fabriqué conformément aux exigences des directives 
européennes suivantes: 
• Directive basse tension: 2014/35/EU (26-02-2014)  
• Directive CEM : 2014/30/EU (26-02-2014)  
  
  

 
    Éléments non fournis avec la hotte 
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ES 
 

  SEGURIDAD GENERAL 
Antes de llevar a cabo cualquier operación de 
limpieza o mantenimiento, desconectar la campana 
de la alimentación eléctrica desenchufando la clavija 
o desconectando el interruptor general de la vivienda. 
Para todas las operaciones de instalación y 
mantenimiento utilizar los guantes de trabajo. 
El aparato puede ser usado por niños mayores a 8 
años y por personas con discapacidades físicas, 
sensoriales o mentales, o con falta de experiencia o 
de conocimiento necesario, previsto que estén bajo 
vigilancia o después de que las mismas hayan 
recibido instrucción relacionada con el uso seguro del 
aparato y de la comprensión de los peligros 
inherentes a éste. 
Los niños deben ser supervisados para asegurarse 
de que no jueguen con el aparato. 
La limpieza y el mantenimiento no deben ser 
realizados por niños sin debida supervisión. 
La habitación debe estar suficientemente ventilada 
cuando la campana se utiliza contemporáneamente 
con otros dispositivos a combustión de gas u otros 
combustibles. 
La campana debe ser limpiada con frecuencia, tanto 
internamente como externamente (POR LO MENOS 
UNA VEZ AL MES), en todo caso seguir lo que se 
indica expresamente en las instrucciones de 
mantenimiento. 
La inobservancia de las normas de limpieza de la 
campana y del cambio y la limpieza puede comportar 
riesgo de incendios. 
Es estrictamente prohibido flamear los alimentos bajo 
la campana. 
El uso de una llama libre es perjudicial para los filtros y puede provocar 
incendios, por lo tanto, debe evitarse en cualquier caso. 
Los fritos debe realizarse con cuidado para evitar que el aceite caliente prenda 
fuego. 
ATENCIÓN: Cuando la placa de cocción está funcionando las partes accesibles 
de la campana pueden calentarse. 
Para la sustitución de la lámpara sólo utilizar el tipo de lámpara indicado en la 
sección de mantenimiento/sustitución de este manual.  
¡Atención! No conectar la unidad a la red eléctrica hasta que la instalación sea 
totalmente completada. 
En cuanto a las medidas técnicas y de seguridad a adoptar para la descarga de 
los humos, seguir estrictamente lo previsto por los reglamentos de las 
autoridades locales competentes. 
El aire aspirado no debe ser transportado en un conducto usado para la 
descarga de humos producidos por dispositivos de combustión a gas u otros 
combustibles. 
No utilizar ni dejar la campana sin las luces correctamente instaladas debido al 
posible riesgo de descarga eléctrica. 
No utilizar nunca la campana sin la rejilla montada correctamente! 
La campana NUNCA debe utilizarse como una superficie de apoyo a menos que 
así se indique específicamente. 
Utilizar sólo los tornillos para fijación suministrados con el producto para su 

instalación, o, si no se suministran, comprar el tipo correcto de tornillos. Utilizar 
la longitud correcta para los tornillos que se identifican en la Guía de instalación. 
En caso de duda, consultar el centro de asistencia autorizado o un similar 
personal calificado. 
¡ATENCIÓN! Si no se instalan los tornillos y elementos de fijación de acuerdo 
con estas instrucciones se puede incurrir en riesgos de naturaleza eléctricos. 
La campana puede ser diferente con respecto a los dibujos de este 
manual, aunque las instrucciones para su uso, la manutención y la 
instalación son las mismas. 
Aténgase estrictamente a las instrucciones del presente manual. Se declina 
cada responsabilidad por eventuales inconvenientes, daños o incendios 
provocados al aparato originados por la inobservancia de las instrucciones 
colocadas en este manual. La campana extractora ha sido ideada para la 
aspiración de humos y vapores producidos durante la cocción y para el uso 
doméstico. 
! Es importante guardar este manual para poder consultar si fuera 

necesario.En el caso de venta,de inutilidad o de mudanza, asegurarse que 
quede junto al producto. 

! Leer atentamente las instrucciones:contiene importantes informaciones 
sobre la instalación,el uso y la seguridad. 

! No realizar variaciones electricas o mecanicas en el producto o en el tubo 
de escape. 

! Antes de instalar el aparato,controlar que todas sus partes no estèn 
dañadas. En caso contrario llamar al revendedor y no realizar la instalaciòn. 

  
La distancia mínima entre la superficie de cocción y la parte más baja de la 
campana no debe ser inferior a 60cm en el caso de cocinas electricas y  de 
75cm en el caso de cocinas a gas o mixtas. 
Si las instrucciones para la instalación del dispositivo para cocinar con gas 
especifican una distancia mayor, hay que tenerlo en consideración. 
La campana trae accesorios de fijación adecuados para la mayor parte de 
paredes. De cualquier modo, conviene consultar a un técnico calificado para 
tener la certeza de que los materiales son adecuados a la pared / techo. La 
pared / el techo debe ser lo suficientemente fuerte para sostener el peso de la 
campana. 



 
 

 

23 

 

CONEXIÓN ELÉCTRICA 
La tensión de red debe corresponder con la tensión indicada en la etiqueta 
colocada en el interior de la campana.Si es suministrada con un enchufe, 
conectar la campana a un enchufe conforme a las normas en vigor y colocarlo 
en una zona accesible, aun después de la instalación. Si no es suministrada con 
enchufe (conexión directa a la red) o clavija y no es posible situarla en un lugar 
accesible, aun después de la instalación, colocar un interruptor bipolar de 
acuerdo con las normativas, para asegurarse la desconexión completa a la red 
en el caso de la categoria de alta tensión III, conforme con las reglas de 
instalación. 
Atención! Antes de reconectar el circuito de la campana a la red y de verificar el 
correcto funcionamiento, controlar siempre que el cable de red fue montado 
correctamente. 
 

Sustitución del cable de alimentación 
Atención!La sustitución del cable de alimentación debe ser efectuado por el 
servicio de asistencia técnica autorizado de manera de evitar todo tipo de riesgo.  
 

EXTRACCIÓN DE AIRE 
(Para las versiones aspirantes)Conectar la campana en los tubos y en los 
orificios de escape de pared con diámetro equivalente a la salida del aire (brida 
de empalme). 
El uso de tubos u orificios de escape de pared con diámetro inferior, determinará 
una reducción de los rendimientos de la aspiración y un drástico aumento del 
ruido. 
Se deslinda responsabilidad. 
! Utilice un conducto cuya longitud sea la mínima indispensable. 
! Utilice un conducto con el menor número posible de curvas (ángulo máximo 

de la curva: 90°). 
! Evite los cambios drásticos en la sección del conducto 
En este producto está PROHIBIDO el uso de la salida posterior en los 
Países de la Comunidad Europea, en los Países EFTA, en Turquía y en 
todos los Países sujetos a las Directivas EU 65/2014 y EU 66/2014. 
! La empresa declina cada responsabilidad en caso de que estas normas no 

sean respetadas! 
 

¿ FILTRANTE O ASPIRANTE ? 
! Su campana extractora está lista para ser usada en versión aspirante. 
 Para utilizar la campana en versión  filtrante se instala el KIT ACCESORIO. 
 Controle en las primeras paginas  de este manual si el KIT ACCESORIO ya 

está proveido o si hay que comprarlo. 
 Nota: Si proveido, en algunos casos, el sistema de filtración añadido a 

base de carbones activos podria estar ya instalado en la campana. 
 Las informaciones para la transformación de la campana en versión 

aspirante a versión filtrante ya están presentes en este manual. 
 

  Versión aspirante 
El vapor es evacuado hacia el exterior a traves de un tubo de escape introducido 
en el aro de sujeción que se encuentra arriba de la campana. 
El diametro del tubo de escape debe ser igual al diametro del aro de sujeción. 
 

  Versión filtrante 
El aire aspirado vendrá desgrasado y desodorizado antes de ser alimentado de 
nuevo en la habitación. 
Para utilizar la campana en esta versión es necesario instalar un sistema de 
filtración adicional a base de carbón activado. 
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MANDOS 
 
a. ON/OFF luces. 
b. OFF motores. 
c-d-e. Potencia de aspiración mínima (c), media (d), máxima (e). 
  

 
 

MANTENIMIENTO 
 

Limpieza 
Para la limpieza, utilice EXCLUSIVAMENTE un paño impregnado de detergente 
líquido neutro. ¡NO UTILICE UTENSILOS O INSTRUMENTOS PARA LA 
LIMPIEZA! No utilice productos que contengan abrasivos. ¡NO UTILICE 
ALCOHOL! ¡NO UTILICE DESINFECTANTES NI PRODUCTOS QUE 
CONTENGAN CLORO! 
 

Mantenimientos de los  filtros antigrasa 
Retiene las partículas de grasa producidas cuando se cocina. 
Si està situado en el interior de una parilla de soporte, puede ser uno de 
los siguientes tipos: 
El filtro de papel tiene que ser substituido una vez al mes o si està coloreado 
en el lado superior, cuando el color transluce por los orificios de la parilla. 
El filtro metàlico tiene que ser limpiado una vez al mes, con detergentes no 
agresivos, manualmente o en el lavavajillas a temperaturas bajas y con un ciclo 
de lavado breve. Con el lavado en el lavavajilla el filtro antigrasa metálico puede 
desteñirse pero sus características de filtrado no cambian absolutamente.  
Para acceder al filtro grasas R abrir la parrilla de aspiración S a través de los 
ganchos T y librando de los sujetadores U.  
  

 
  
El filtro metálico autoportante no tiene rejilla para sujetarlo, para sacarlo tire 
de los muelles de desenganche hacia atrás y saque el filtro hacia abajo. 

 
 

Mantenimiento del filtro al carbón 
Retiene los olores desagradables producidos por la cocción de alimentos. 
La saturaciòn del carbòn activado ocurre despuès da mas o menos tiempo de 
uso prolongado, dependiendo del tipo de cocina y de la regularidad de limpieza 
del filtro de grasa. En cualquier caso es necesario sustituir el cartucho al menos 
cada 4 meses. 
NO puede lavarse o reciclarse. 
1. Quite los filtros antigrasa. 
2. Instale los filtros de carbón activado a cada lado del motor: 
 Compruebe que los pernos R del conducto coincidan con las ranuras S y 

gire hacia la derecha hasta que se bloquee. 
 Para retirar los filtros de carbón, realice las mismas operaciones en sentido 

inverso. 
3. Instale los filtros antigrasa. 
  

 
 

Sustitución de la lámpara 
Desconecte el aparato de la red elèctrica. 
Atención! Antes de  tocar las lámparas asegúrese de que esten frías. 
Sustituir la lámpara dañada con una del mismo tipo como se especifica en la 
etiqueta correspondiente o en la campana cerca de la lámpara misma . 
Extraiga el cajón. 
Sustituir la lámpara dañada 
Utilizar sólo lámparas halógenas con forma a vela Ø35mm E14 28W. 
Volver a montar la rejilla. 
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ELIMINACIÓN 
Este aparato lleva el marcado CE en conformidad con la Directiva 2012/19/EC 
del Parlamento Europeo y del Consejo sobre residuos de aparatos eléctricos y 
electrónicos (RAEE). 
La correcta eliminación de este producto evita consecuencias negativas para el 
medioambiente y la salud. 

El símbolo  en el producto o en los documentos que se incluyen con el 
producto, indica que no se puede tratar como residuo doméstico. Es necesario 
entregarlo en un punto de recogida para reciclar aparatos eléctricos y 
electrónicos. 
Deséchelo con arreglo a las normas medioambientales para eliminación de 
residuos. 
Para obtener información más detallada sobre el tratamiento, recuperación y 
reciclaje de este producto, póngase en contacto con su Municipalidad, con el 
servicio de eliminación de residuos urbanos o la tienda donde adquirió el 
producto. 
 
Aparato diseñado, probado y fabricado de acuerdo con:  
• Seguridad: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233. 
• Prestación: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-
1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301. 
• EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; 
EN/IEC 61000-3-3.  Sugerencias para un uso correcto con el fin de reducir el 
impacto ambiental:  Encienda la campana a la velocidad mínima cuando 
empiece a cocinar y mantenga en marcha durante unos minutos después de 
haber acabado de cocinar. Aumente la velocidad solo si se produjera una gran 
cantidad de humo y vapor y use la velocidad o velocidades turbo solo en 
situaciones extremas. Cambie el filtro o filtros de carbón cuando sea necesario 
para mantener un buen rendimiento en la reducción de los olores. Limpie el filtro 
o filtros de grasa cuando sea necesario para mantener un buen rendimiento del 
filtro de grasa. Utilice el diámetro máximo del sistema de conductos indicado en 
este manual, para optimizar el rendimiento y minimizar el ruido.  
 

ANOMALÍAS DE FUNCIONAMIENTO 
Si alguna pieza parece no funcionar, realice los siguientes controles antes de 
llamar al Servicio de Asistencia: 
• Si la campana no funciona: 
 Compruebe que: 
 - no haya interrupciones de corriente. 
 - se haya seleccionado una velocidad. 
• Si la campana presenta un rendimiento escaso: 
 Compruebe que: 
 - La velocidad del motor seleccionada es suficiente para la cantidad de 

humo y vapores emitida. 
 - La cocina está suficientemente ventilada para permitir una toma de aire. 
 - el filtro de carbón no está gastado (campana en versión filtrante). 
• Si la campana se ha apagado durante el funcionamiento normal: 
Compruebe que: 
 - no haya interrupciones de corriente. 
 - el dispositivo de interrupción omnipolar no se ha disparado. 
 
En caso de eventuales anomalías en el funcionamiento, antes de dirigirse al 
servicio de asistencia, desconectar el aparato de la alimentación eléctrica, 
extrayendo el enchufe al menos durante 5 segundos, y después conectarlo 
nuevamente. Si la anomalía de funcionamiento no desaparece, dirigirse al 
servicio de asistencia. 
 

DATOS TÉCNICOS 

Modelo Altura 
(cm) 

Ancho  
(cm) 

Profundidad
(cm) 

Ø del tubo 
de salida 

(cm) 
ISLK 66 AS W 
ISLK 66 AS K 
ISLK 66 AS X 
ISLK 66 AS X/1 
ISLK 96 AS X 
ISLK 66F AS X 
ISLK 66F AS W 

13,3 59,9 51 12,5 

ISLK 56 AS W 
ISLK 56 AS X 13,3 49,9 51 12,5 

IAEV 66F AS X 61,5-100 59,9 51 12,5 
  
Ver la placa de las características para la absorción total y el absorbimiento de 
la lámpara. 
  

 Potencia (W) Voltaje (V) Casquillo Dimensiones 
(mm) 

Halógena 28W 220-240 E14 100xØ35 
  

 
  
La Campana está fabricado en conformidad con las directivas europeas 
siguientes : 
• Directiva Baja Tensión : 2014/35/EU (26-02-2014) 
• Directiva CEM : 2014/30/EU (26-02-2014) 
  
  

 
    Componentes no suministrados con el producto 
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  ALGEMENE VEILIGHEID 
Alvorens reinigings- of onderhoudswerkzaamheden 
uit te voeren, de kap ontkoppellen van de elektrische 
voeding door het verwijderen van de stekker of door 
het loskoppelen van de algemene schakelaar van de 
woning. 
Draag bij alle installatie- en 
onderhoudswerkzaamheden werkhandschoenen. 
Deze apparatuur kan worden gebruikt door kinderen 
vanaf de leeftijd van 8 jaar en door mensen met 
beperkte lichamelijke, zintuiglijke of verstandelijke 
vermogens of met gebrek aan ervaring en behoefte 
kennis, mits ze onder juist toezicht zijn of instructies 
hebben gekregen over hoe het apparaat veilig te 
gebruiken en zich bewust zijn van de verwante 
gevaren.  
Kinderen moeten in de gaten gehouden worden, om 
te voorkomen dat ze met het apparaat gaan spelen.  
Schoonmaak en onderhoud mag niet worden 
uitgevoerd door kinderen zonder toezicht. 
De ruimte moet voldoende geventileerd worden, 
wanneer de afzuigkap wordt gebruikt samen met 
andere apparaten die werken op gas of andere 
brandstoffen. 
Reinig regelmatig zowel de binnenkant als de 
buitenkant van de kap (MINSTENS EEN KEER PER 
MAAND), neem de specifieke 
onderhoudsvoorschriften altijd in acht. 
Het niet naleven van de reinigingsvoorschriften of de 
aanwijzingen voor het vervangen en reinigen van de 
filters kan brand veroorzaken. 
Het is ten strengste verboden voedsel direct boven de 
vlam te bereiden onder de kap. 
Het gebruik van open vlammen is schadelijk voor de filters en kan brand 
veroorzaken, dus moet in ieder geval worden vermeden.  
Het frituren moet constant in de gaten gehouden worden om te voorkomen dat 
oververhitte olie brand vat. 
WAARSCHUWING: Wanneer de kookplaat in gebruik is, kunnen de 
toegankelijke delen van de afzuigkap heet worden 
Voor vervanging van de lamp alleen het type lamp gebruiken dat aangegeven is 
in het deel ‘onderhoud / vervangen van de lamp’ in deze handleiding. 
Waarschuwing! Het apparaat niet aansluiten op het elektriciteitsnet voordat de 
installatie volledig is voltooid. 
Voor de technische normen en de veiligheidsnormen die moeten worden 
nagekomen in verband met de afvoer van rookgassen moet u zich strikt houden 
aan de bepalingen van de regelgeving van de lokale autoriteiten. 
De afgevoerde lucht mag niet worden weggeleid door een kanaal dat ook 
gebruikt wordt voor de afvoer van rook die geproduceerd wordt door apparaten 
op gas of andere brandstoffen. 
De kap mag niet zonder correct gemonteerde lampjes worden gebruikt of 
achtergelaten, omdat er dan gevaar voor een elektrische schok bestaat. 
Gebruik de afzuigkap nooit zonder correct gemonteerd rooster! 
De afzuigkap mag NOOIT worden gebruikt als plek om spullen op te leggen, 
tenzij uitdrukkelijk aangegeven. 
Gebruik alleen de bevestigingsschoeven die bij het product worden geleverd 

voor de installatie, of, indien niet meegeleverd, koop het juiste type schroeven. 
Gebruik de juiste lengte voor de schroeven die zijn aangegeven in de 
Installatiehandleiding. In geval van twijfel, raadpleeg een erkend servicecentrum 
of soortgelijk gekwalificeerd personeel.  
LET OP! Wanneer schroeven en bevestigingsmiddelen niet geϊnstalleerd worden 
zoals aangegeven in deze instructies kan dit elektrische gevaren tot gevolg 
hebben. 
De afzuigkap kan er anders uitzien dan aangegeven in de tekeningen uit dit 
instructieboekje, echter blijven de gebruiks-, onderhouds- en installatie 
aanwijzingen dezelfde. 
Zich strikt aan de aanwijzingen uit deze tekst houden. Iedere 
aansprakelijkheid voor eventuele schade of brand aan het apparaat veroorzaakt 
door het niet in acht nemen van de aanwijzingen in deze handleiding 
weergegeven wordt afgewezen. De afzuigkap is ontworpen voor het afzuigen 
van rook- en kookdampen en is uitsluitend bestemd voor huishoudelijk gebruik. 
! Dit boekje moet voor latere raadpleging bewaard worden. In geval van 

verkoop, overdracht of verplaatsing het boekje altijd bij het toestel bewaren. 
! Lees de werkingsinstructies aandachtig door: er worden belangrijke 

aanwijzingen over de installatie, het gebruik en de veiligheid verstrekt. 
! Geen elektrische of mechanische aanpassingen op het toestel of op de 

afvoerleidingen uitvoeren. 
! Alvorens met de installatie van het apparaat te beginnen controleer of de 

onderdelen niet beschadigd zijn. Als dat wel het geval is neem contact op 
met de verkoper en ga niet verder met de installatiehandelingen. 

  
De minimum afstand tussen het kookvlak van het fornuis en het laagste deel van 
de afzuigkap mag niet onder de 60cm liggen, in geval van een elektrisch fornuis 
en 75cm, in geval van een gas- of gemengd fornuis. 
Indien in de installatie-aanwijzing van het gaskooktoestel een grotere afstand 
wordt aangegeven moet hiermee rekening worden gehouden. 
De afzuigkap is voorzien van bevestigingspluggen die geschikt zijn voor de 
meeste muurs/plafonds. Er moet echter contact opgenomen worden met een 
gekwalificeerd technicus om u ervan te verzekeren dat de materialen geschikt 
zijn voor het type muur/plafond. Het muur/plafond moet stevig genoeg zijn om 
het gewicht van de kap te dragen. 
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ELEKTRISCHE AANSLUITING 
De netspanning moet overeenkomen met de spanning vermeld op het etiket met 
eigenschappen, te vinden aan de binnenkant van de afzuigkap. Als de afzuigkap 
een stekker heeft, moet deze in een stopcontact worden gestoken dat voldoet 
aan de geldende voorschriften op een, ook na de installatie, goed bereikbare 
plaats. Heeft de kap geen stekker (rechtstreekse verbinding met het net) of is 
deze, ook na de installatie, niet goed te bereiken, dan moet er een tweepolige 
schakelaar worden geplaatst die de volledige ontkoppeling van het net 
garandeert in het geval van een overspanning van klasse III, in 
overeenstemming  met de installatie normen. 
Attentie! Alvorens de afzuigkap weer aan het voedingsnet aan te sluiten 
controleer eerst of deze goed werkt, controleer daarom altijd of de voedingskabel 
goed is aangesloten. 
 

Vervanging van de voeding 
Attentie! De voedingskabel moet door de bevoegde technische assistentie 
dienst worden vervangen om ieder risico te voorkomen. 
 

LUCHTAFVOER 
(afzuigend apparaat) 
Verbind de afzuigkap aan wandafvoerpijpen en afvoeropeningen met dezelfde 
diameter als de luchtuitgang (verbindingsflens).Het gebruik van 
wandafvoerpijpen of afvoeropeningen met een kleinere diameter zal leiden tot 
een vermogensverlies en een sterke toename van het bedrijfsgeluid.  
Iedere aansprakelijkheid hiervoor wordt afgewezen. 
! De lengte van het afvoerkanaal moet zo kort mogelijk zijn. 
! Gebruik zo min mogelijk bochten (maximaal toegestane hoek: 90°). 
! Vermijd grote verschillen in doorsnede. 
Bij dit product is het gebruik van de opening aan de achterzijde 
VERBODEN in de EU-landen, in de lidstaten van de Europese 
Vrijhandelsassociatie (EFTA), in Turkije en in alle landen die onderworpen 
zijn aan de EU-richtlijnen 65/2014 en EU 66/2014. 
! Het bedrijf wijst iedere aansprakelijkheid af indien deze voorschriften niet in 

acht worden genomen. 
 

FILTEREND OF AFZUIGEND APPARAAT ?  
! Uw afzuigkap is ingesteld om als afzuigend apparaat te worden gebruikt. 
 Om de kap als filterend apparaat te gebruiken dient de betreffende 

TOEBEHOREN SET gemonteerd te worden. 
 Controleer op de eerste pagina’s van deze handleiding of de 

TOEBEHOREN SET wordt meegeleverd of gekocht moet worden. 
 Opmerking: Indien de set meegeleverd wordt, kan, in enkele gevallen, het 

extra actieve koolstoffilter reeds op de kap gemonteerd zijn. 
 De inlichtingen om de kap van afzuigend apparaat in filterend apparaat om 

te zetten zijn in deze handleiding te vinden. 
 

  Uitvoering als afzuigend apparaat  
De aangezogen rook en damp worden naar buiten geleid via een afvoerpijp die 
is aangesloten op de verbindingsring aan de bovenkant van de wasemkap. 
Attentie: De afvoerpijp wordt hierbij niet geleverd en moet apart aangekocht 
worden. 
De diameter van de afvoerpijp moet even groot zijn als die van de 
verbindingsring. 
Note. Als de afzuigkap reeds is voorzien van koolstoffilter dan moet u dit 
verwijderen. 
 

  Filtrerende versie 
De opgenomen lucht wordt ontvet en gefilterd voordat het weer wordt 
teruggevoerd in het vertrek. 
Om de kap in deze uitvoering te gebruiken dient een extra actief 
koolstoffiltersysteem te worden toegevoegd. 
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BEDIENINGSELEMENTEN 
 
a. ON/OFF lichten 
b. OFF motoren 
c. - d. - e. Zuigkracht 
laagste (c.), middelste (d.), maximale (e.). 
  

 
 

ONDERHOUD 
 

Schoonmaak 
Gebruik voor het reinigen UITSLUITEND een doek die u vochtig maakt met een 
beetje neutraal vloeibaar reinigingsmiddel. GEBRUIK GEEN 
GEREEDSCHAPPEN OF INSTRUMENTEN OM TE REINIGEN! Gebruik geen 
producten die schuurmiddelen bevatten. GEEN ALCOHOL GEBRUIKEN! 
 

Onderhoud van de vetfilters 
Houdt de vetdeeltjes vast. 
Indien binnen een steunrooster geplaatst dan kan deze een van de 
volgende types zijn: 
papieren filter deze moet een keer in de maand vervangen worden of wanneer 
de bovenkant ervan van kleur verandert, als de kleur uit het rooster zichtbaar is. 
metalen filter deze moet een keer in de maand gereinigd worden met niet 
agressieve schoonmaakmiddelen, met de hand of in de vaatwasmachine met 
lage wastemperatuur en een korte wascyclus. Door hem in de vaatwasmachine 
te wassen kan het metalen vetfilter ontkleuren, maar dit is niet van invloed op de 
eigenschappen, die beslist niet veranderen. 
Om de vetfilter R te bereiken het zuigrooster S openen door middel van de 
haken T en uit de sluitingen U vrijmaken. 
  

 
  
Het zelfdragende metalen vetfilter heeft geen steunrooster, om het filter te 
verwijderen de sluitingsveren naar achteren trekken en het filter naar beneden 
toe verwijderen. 

 
 

Onderhoud van het koolstoffilter  
Houdt de lastige kookgeuren vast.  
De verzadiging van de koolstoffilter vindt plaats na een min of meer langdurig 
gebruik en hangt af van de manier waarop wordt gekook en de regelmaat 
waarmee de vetfilter wordt gewassen. In ieder geval moet de filter minstens om 
de 4 maanden vervangen worden. 
Het kan NIET gewassen of opnieuw gebruikt worden  
Verwijder de vetfilter(s). 
Monteer de filters ter afdekking van de motor. 
Controleer of de pinnen R op het kanaal overeenkomen met de openingen S; 
draai vervolgens naar rechts tot het vergrendeld is. 
Ga voor demontage in omgekeerde volgorde te werk. 
Breng de vetfilter(s) weer aan. 
  

 
 

Vervanging lampjes 
Sluit de stroom af. 
Attentie! Alvorens de lampjes aan te raken controleer eerst of ze koud zijn. 
Vervang het beschadigde lampje met een lampje van hetzelfde soort zoals 
aangegeven op het typeplaatje of op het apparaat zelf in de buurt van het 
lampje. 
Verwijder het rooster. 
Vervang het kapotte lampje. 
Gebruik alleen halogeen kaarslampjes E14 28W, Ø35mm. 
Monteer het rooster weer terug. 
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VERWIJDERING 
Dit apparaat is voorzien van het merkteken volgens de Europese richtlijn 
2012/19/EC inzake Afgedankte elektrische en elektronische apparaten (AEEA). 
Door ervoor te zorgen dat dit product op de juiste manier als afval wordt 
verwerkt, helpt u mogelijk negatieve consequenties voor het milieu en de 
menselijke gezondheid te voorkomen die anders zouden kunnen worden 
veroorzaakt door onjuiste verwerking van dit product als afval. 

Het symbool   op het product of op de bijbehorende documentatie geeft 
aan dat dit product niet als huishoudelijk afval mag worden behandeld. In plaats 
daarvan moet het worden afgegeven bij een verzamelpunt voor recycling van 
elektrische en elektronische apparaten. Afdanking moet worden uitgevoerd in 
overeenstemming met de plaatselijke milieuvoorschriften voor afvalverwerking. 
Voor nadere informatie over de behandeling, terugwinning en recycling van dit 
product wordt u verzocht contact op te nemen met het stadskantoor in uw 
woonplaats, uw afvalophaaldienst of de winkel waar u het product heeft 
aangeschaft. 
 
Toestel ontworpen, getest en vervaardigd conform met:  
• Veiligheid: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233. 
• Prestaties: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-
1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301. 
• EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; 
EN/IEC 61000-3-3.  Tips voor een correct gebruik om de milieu-impact te 
verminderen: Schakel de kap in op minimumsnelheid wanneer u begint te koken 
en laat de kap nog enkele minuten ingeschakeld nadat u klaar bent met koken. 
Verhoog de snelheid alleen wanneer er veel rook of damp is en gebruik de 
maximumsnelheid alleen in extreme situaties. Vervang de koolstoffilter(s) indien 
nodig om een goede efficiëntie voor het wegnemen van geurtjes te behouden. 
Maak de vetfilter(s) indien nodig schoon om een goede efficiëntie van de vetfilter 
te behouden. Gebruik de maximale diameter van het leidingsysteem zoals 
aangegeven in deze handleiding om de efficiëntie te optimaliseren en lawaai tot 
een minimum te beperken. 
 

STORINGEN 
Bij een storing van de afzuigkap, voer de volgende controles uit alvorens de 
Technische Dienst te raadplegen: 
• Als de afzuigkap niet functioneert: 
 Controleer of: Controleer dat: 
 - er geen stroomonderbreking is. 
 - er een snelheid is geselecteerd. 
• Bij een laag rendement van de afzuigkap: 
 Controleer of: Controleer dat: 
 - de ingestelde snelheid volstaat voor de afgegeven hoeveelheid rook en 

dampen. 
 - de keuken is voldoende geventileerd voor een correcte luchttoevoer. 
 - de koolstoffilter niet is verzadigd (i.g.v. recirculatie). 
• het uitvallen van de afzuigkap tijdens de normale werking heeft 

plaatsgevonden. 
 Controleer of: Controleer dat: 
 - er geen stroomonderbreking is. 
 - de omnipolaire schakelaar niet is opgetreden. 
 
In geval van storingen, voordat U zich tot de assistentie service wendt, minstens 
5 seconden het apparaat van de elektrische voeding doen, door de stekker uit te 
trekken, en daarna weer invoeren. In het geval dat de storing blijft voortbestaan, 
wendt U zich tot de assistentie service. 
 

TECHNISCHE GEGEVENS 

Model Hoogte 
(cm) 

Breedte  
(cm) 

Diepte 
(cm) 

Ø van de 
afvoerbuis 

(cm) 
ISLK 66 AS W 
ISLK 66 AS K 
ISLK 66 AS X 
ISLK 66 AS X/1 
ISLK 96 AS X 
ISLK 66F AS X 
ISLK 66F AS W 

13,3 59,9 51 12,5 

ISLK 56 AS W 
ISLK 56 AS X 13,3 49,9 51 12,5 

IAEV 66F AS X 61,5-100 59,9 51 12,5 
  
Zie het typeplaatje voor de totale stroomopname en het stroomverbruik de van 
de lamp. 
  

 Opgenomen 
(W) Spanning (V) Fitting Afmetingen 

(mm) 
Halogeen 28W 220-240 E14 100xØ35 

  

 
  
Dit product is ontworpen in overeenstemming met: 
• Laagspanningsrichtlijn 2014/35/EU (26-02-2014)  
• "EMC"-richtlijn 2014/30/EU (26-02-2014)  
  
  

 
    Niet meegeleverde onderdelen 
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  SEGURANÇA GERAL 
Antes de fazer qualquer operação de limpeza ou  de 
manutenção, deve-se desligar o exaustor da rede 
elétrica retirando a tomada ou desligando a 
alimentação da rede elétrica. 
Usar sempre luvas de trabalho para todas as 
operações de instalação e manutenção. 
Este aparelho pode ser usado por crianças a partir de 
8 anos de idade e por pessoas com reduzidas 
capacidades físicas, sensoriais e mentais, ou falta de 
experiência e conhecimento, desde que sejam 
supervisionadas ou se tiverem recebido as 
necessárias instruções relativas ao uso em 
segurança do aparelho e que tenham conhecimento 
dos riscos envolvidos.  
As crianças não devem ser autorizadas a manipular 
os comandos ou brincar com o aparelho. 
A limpeza e a manutenção não devem ser feitas por 
crianças sem supervisão. 
O local onde o aparelho será instalado, deve ser 
suficientemente ventilado, quando o exaustor for 
utilizado em conjunto a outros dispositivos de 
combustão de gás ou outros combustíveis. 
O exaustor deve ser limpo regularmente, seja interna 
que externamente (PELO MENOS UMA VEZ POR 
MÊS), respeitando sobretudo o quanto 
expressamente indicado nas instruções de 
manutenção. 
A inobservância das normas de limpeza do aparelho 
e da substituiçao e limpeza dos filtros comporta 
riscos de incêndio. 
É severamente proibido colocar alimentos 
diretamente na chama, sob o exaustor. 
O uso de chama livre causa danos aos filtros e pode originar incêndios, 
portanto, deve ser evitado em quaisquer circunstâncias.  
Os alimentos fritos devem ser feitos sob controle, para evitar que o óleo 
sobreaqueça e se incendeie. 
CUIDADO: Peças acessíveis do exaustor podem queimar quando utilizado com 
a placa de fogão. 
Para a substituição da lâmpada, utilizar apenas o tipo de lâmpada indicado na 
secção de Manutenção/Substituição de lâmpadas deste manual. 
ATENÇÃO! Não ligar o aparelho à rede elétrica até que a instalação esteja 
totalmente concluída. 
Relativamente às medidas técnicas e de segurança a serem adotadas para a 
descarga de fumos, é importante respeitar rigorosamente os regulamentos 
fornecidos pelas autoridades locais. 
O sistema de condutas desde aparelho não pode ser conectado a outro sistema 
de ventilação já existente que esteja sendo usado para qualquer outra 
finalidade, como descarga de fumos de aparelhos a gás ou outros combustíveis. 
Não utilizar ou deixar o exaustor sem lâmpadas corretamente montadas, devido 
ao possível risco de choques elétricos. 
Nunca utilizar o exaustor sem as grades montadas corretamente. 
O exaustor NUNCA deve ser utilizado como uma superfície de apoio, a menos 
que não seja especificamente indicado. 
Usar somente os parafusos de fixação fornecidos com o aparelho, para a 

instalação, ou, se não for fornecido, comprar o tipo de parafuso correto. 
Usar o comprimento correto para os parafusos que são identificados no Guia de 
Instalação. 
Em caso de dúvida, consultar um centro de assistência autorizado ou pessoa 
qualificada similar. 
ATENÇÃO! A falta de instalação de parafusos ou dispositivos de fixação em 
conformidade com estas instruções, pode resultar em riscos elétricos. 
O exaustor pode ter estéticas diferentes a quanto ilustrado neste livrete, 
todavia as instruções de uso, manutenção e instalação permanecem as 
mesmas. 
Siga especificamente as instruções indicadas neste manual. Declina-se 
qualquer responsabilidade por eventuais inconvenientes, danos ou incêndios 
provocados ao aparelho, derivantes da inobservância das instruções indicadas 
neste manual. O exaustor foi concebido para a aspiração de fumos e vapores de 
cozimento e é destinado exclusivamente para uso doméstico. 
! É importante conservar este manual para eventuais consultas futuras. 
 Em caso de venda ou mudança, certificar-se que o manual acompanhe o 

produto. 
! Ler cuidadosamente as instruções: elas apresentam importantes 

informações sobre a instalação, uso e segurança. 
! Não efetuar variações elétricas ou mecânicas no produto ou nos tubos de 

fuga. 
! Antes de prosseguir com a instalação do dispositivo, verificar todos os 

componentes que não sejam danificados. Caso contrário, contatar o seu 
fornecedor e não prosseguir com a instalação. 

  
A distância mínima entre a superfície de suporte dos recipientes sobre o fogão e 
a parte mais baixa do exaustor não deve ser inferior a 60cm no caso de fogões 
elétricos e 75cm no caso de fogões à gás ou combinados. 
Se as instruções de instalação do fogão à gás especificarem uma distância 
maior, deve-se levar em conta esta indicação. 
O exaustor é dotado de buchas de fixação adequadas para a maior parte das 
paredes/tetos. No entanto é necessário que um técnico qualificado faça sua 
instalação. A parede/teto deve ser suficientemente robusta para suportar o peso 
do exaustor. 
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CONEXÃO ELÉTRICA 
A voltagem da rede elétrica deve corresponder com a voltagem indicada na 
etiqueta das características, situada no interior do exaustor. Se dotado de ficha, 
conectar o exaustor a uma tomada em conformidade com as normas vigentes 
posta em zona acessível, mesmo depois da instalação. Se não dotada de ficha 
(conexão direta à rede) ou a tomada não se encontra em zona acessível, 
mesmo depois da instalação, aplicar um interruptor bipolar, em conformidade 
com a norma que assegure a desconexão completa da rede nas condições da 
categoria de sobretensão III, conformemente às regras de instalação. 
Atenção! Antes de conectar novamente o circuito do exaustor com a 
alimentação elétrica, verificar seu funcionamento, atentar sempre para que o 
cabo de rede esteja montado corretamente. 
 

Substituição do cabo de alimentação 
Atenção! A substituição do cabo de alimentação deve ser efetuada pelo serviço 
de assistência técnica autorizado de modo a prevenir qualquer risco. 
 

SAÍDA DO AR 
(para as versões apsirantes) 
Conectar o exaustor aos tubos e orifícios de descarga da parede com diâmetro 
equivalente a saída de ar (falange de união). 
O uso de tubos ou orifícios de descarga de parede com diâmetro inferior, pode 
provocar a diminuição da performance de aspiração e um drástico aumento do 
ruído. 
Não nos responsabilizamos a este respeito. 
! Utilizar um tubo condutor com o comprimento não inferior ao indicado. 
! Utilizar um tubo condutor com o menor número possível de curvas (ângulo 

máximo da curva: 90ºC 90°). 
! Evitar alterações drásticas da seção do tubo (diâmetro). 
Nesse produto o uso da saída posterior é PROIBIDA dentro dos Países da 
Comunidade Européia, dos Países EFTA, na Turquia e em todos os Países 
sujeitos às Diretivas EU 65/2014 e EU 66/2014. 
! Caso estas normas não sejam respeitadas a empresa declina qualquer 

responsabilidade. 
 

FILTRANTE OU ASPIRANTE ? 
! O seu exaustor está pronto para ser utilizado na versão aspirante. 
 Para utilizar o exaustor na versão filtrante deve ser instalado um KIT 

ACESSÓRIO apropriado. 
 Verifique nas primeiras páginas deste manual se o KIT ACESSÓRIO já 

vem fornecido ou se deve ser comprado separadamente.  
 Nota: Se for fornecido com o equipamento, em alguns casos, o sistema de 

filtragem adjunta à base de carvão activo pode já estar instalado no 
exaustor.  

 As informações para a transformação do exaustor da versão aspirante à 
versão filtrante já estão contidas neste manual. 

 

  Versão aspirante 
Os vapores são evacuados para o exterior, por meio de um tubo de descarga 
fixado à flange de conexão que se encontra sobre o exaustor. 
O diâmetro do tubo de descarga deve ser equivalente ao diâmetro do anel de 
conexão. 
Se o exaustor for dotado de filtros de carvão ativo, estes deverão ser retirados. 
 

  Versão filtrante 
O ar aspirado será desengordurado e desodorizado antes de ser recanalizado 
de volta para o ambiente. 
Para usar o exaustor nesta versão é necessario instalar um sistema de filtragem 
adicional a base de carvão ativado. 
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COMANDOS 
 
a. ON/OFF luzes 
b. OFF motores 
c. - d. - e. Potência mínima de aspiração (c.), média (d.), máxima (e.). 
  

 
 

MANUTENÇÃO 
 

Limpeza 
Para a limpeza, utilizar um pano humedecido com detergentes líquidos neutros. 
Evitar o uso de produtos contendo abrasivos. NÃO UTILIZE ÁLCOOL! 
 

Manutenção dos filtros anti-gordura 
Capta as partículas de gordura provenientes do cozimento. 
Caso se encontre no interior de uma grelha de suporte, pode ser de um 
dos seguintes tipos: 
O filtro de papel deve ser substituído uma vez por mês ou, se for colorido no 
lado superior, quando a coloração aparece pelos furos da grelha. 
O filtro metálico deve ser limpo uma vez por mês, com detergentes não 
agressivos, manualmente ou em máquina de lavar louças a baixas temperaturas 
e com ciclo breve.  Apesar do filtro metálico para a gordura poder perder cor 
com as lavagens na máquina da loiça, as suas características de filtração não 
se alteram.  
Para ter acesso ao filtro anti-gorduras R abrir a grelha de aspiração S por meio 
dos engates T e liberá-lo dos stops U. 
  

 
  
O filtro metálico autoportante não tem grelha de suporte; para removê-lo, 
puxar as molas de desengate para trás e extrair o filtro por baixo. 

 
 

Manutenção do filtro a carvão 
Retém os odores desagradáveis produzidos durante a preparação de 
alimentos. 
A saturação do filtro de carvão ativado verifica-se após um uso mais ou menos 
prolongado, em função do tipo de cozinha e da regularidade da limpeza do filtro 
de gorduras. Em todo caso, é necessário substituir o cartucho no máximo cada 
4 meses. 
NÃO pode ser lavado ou regenerado.  
Retire os filtros de gordura. 
Monte os filtros de cobertura do motor. 
Certifique-se de que os pernos R do transportador correspondem às aberturas 
S; depois, rode no sentido dos ponteiros do relógio até bloquear. 
Para desmontar, siga a ordem inversa. 
Monte novamente os filtros de gordura. 
  

 
 

Substituição das lâmpadas 
Desligar o aparelho da rede elétrica; 
Atenção! Antes de tocar as lâmpadas, certificar-se que estejam frias. 
Substituir a lâmpada queimada com outra do mesmo tipo, conforme 
especificado na etiqueta de caracteristicas ou perto da própria lâmpada no 
exaustor. 
Remover a grelha. 
Substituir a lâmpada danificada. 
Usar somente lâmpadas de halogéneo 28W Ø35mm vela E14. 
Remontar a grelha. 
  



 
 

 

33 

 

ELIMINAÇÃO 
Este aparelho está classificado de acordo com a Diretiva Europeia 2012/19/EC 
sobre Resíduos de equipamento elétrico e eletrónico (REEE). 
Ao garantir a eliminação adequada deste produto, estará a ajudar a evitar 
potenciais consequências negativas para o ambiente e para a saúde pública, 
que poderiam derivar de um manuseamento de dispersão inadequada deste 
produto. 

O símbolo   no produto ou nos documentos que acompanham o produto, 
indica que este aparelho não pode receber um tratamento semelhante ao de 
uma dispersão doméstica. 
Pelo contrário, deverá ser depositado no respectivo centro de recolha para a 
reciclagem de equipamento elétrico e eletrónico. 
A eliminação deverá ser efetuada em conformidade com as normas ambientais 
locais para a eliminação de desperdícios. 
Para obter informações mais detalhadas sobre o tratamento, a recuperação e a 
reciclagem deste produto, contate o Departamento na sua localidade, o seu 
serviço de eliminação de desperdícios domésticos ou a loja onde adquiriu o 
produto. 
 
Aparelho projetado, testado e fabricado de acordo com:  
• Segurança: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233. 
• Desempenho: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 
60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 
62301. 
• EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; 
EN/IEC 61000-3-3.  Sugestões para uma utilização correta, de modo a reduzir o 
impacto ambiental:  LIGUE o exaustor na velocidade mínima quando começar a 
cozinhar e mantenha-o em função por mais alguns minutos após ter terminado. 
Aumente a velocidade somente em caso de muita fumaça ou vapor e use as 
velocidades altas somente em situações extremas. Substitua o(s) filtro(s) a 
carvão quando necessário, para manter uma boa eficiência na redução dos 
odores. Limpe o(s) filtro(s) de gordura quando necessário para manter uma boa 
eficiência. Use o diâmetro máximo do sistema de condutas indicado neste 
manual para otimizar a eficiência e minimizar o ruído.  
 

ANOMALIAS DE FUNCIONAMENTO 
Se algo parece não funcionar, antes de contactar o Serviço de Assistência 
efectuar seguintes controlos simples: 
• Se o exaustor não funcionar: 
 Verificar que: 
 - não há interrupção de corrente. 
 - foi seleccionada uma velocidade. 
• Se o exaustor tiver uma performance fraca: 
 Verificar que: 
 - A velocidade do motor seleccionada é suficiente para a quantidade de 

fumo e vapores libertada. 
 - O fogão é suficientemente arejado para permitir uma tomada de ar. 
 - O filtro de carvão não está gasto (exaustor em versão filtrante). 
• Se o exaustor desligar durante o funcionamento normal: 
 Verificar que: 
 - não há interrupção de corrente. 
 - o dispositivo de corte omnipolar não disparou. 
 
Se o exaustor não funcionar correctamente, retirar a ficha para desligá-lo por um 
breve período da rede eléctrica principal (pelo menos 5 seg.). Em seguida 
colocar novamente a ficha e experimentar mais uma vez antes de contactar o 
Serviço de assistência técnica. Se o problema de funcionamento persistir, 
contacte o serviço de assistência. 
 

DADOS TÉCNICOS 

Modelo Altura 
(cm) 

Largura  
(cm) 

Profundidade
(cm) 

Ø do tubo 
de descarga

(cm) 
ISLK 66 AS W 
ISLK 66 AS K 
ISLK 66 AS X 
ISLK 66 AS X/1
ISLK 96 AS X 
ISLK 66F AS X 
ISLK 66F AS W

13,3 59,9 51 12,5 

ISLK 56 AS W 
ISLK 56 AS X 13,3 49,9 51 12,5 

IAEV 66F AS X 61,5-100 59,9 51 12,5 
  
Ver na placa de dados a absorção total e a absorção da lâmpada.  
  

 Potência (W) Tensão (V) Engate Medidas 
(mm) 

Halogénea 28W 220-240 E14 100xØ35 
  

 
  
Este aparelho foi concebido em conformidade com os: 
• Directiva “Baixa Tensão” 2014/35/EU (26-02-2014) 
• Directiva “EMC” 2014/30/EU (26-02-2014) 
  
  

 
    Componentes não fornecidas com o produto. 
 
 
 
  
 

 



ΕΛΛΗΝΙΚΑ   
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EL 
 

  ΓΕΝΙΚΗ ΑΣΦΑΛΕΙΑ  
Πριν εκτελέσετε οποιαδήποτε διαδικασία 
καθαρισμού ή συντήρησης, αποσυνδέστε τη  
συσκευή από το ρεύμα, βγάζοντας το φις από την 
πρίζα ή κλείνοντας την ηλεκτρική παροχή. 
Για όλες τις εργασίες εγκατάστασης και συντήρησης 
χρησιμοποιείτε γάντια εργασίας. 
Η συσκευή αυτή μπορεί να χρησιμοποιηθεί από 
παιδιά ηλικίας 8 ετών και άνω και από άτομα με 
μειωμένες σωματικές, αισθητηριακές ή πνευματικές 
δυνατότητες ή έλλειψη εμπειρίας και γνώσης, εάν 
επιβλέπονται ή έχουν λάβει οδηγίες σχετικά με τη 
χρήση της συσκευής με ασφαλή τρόπο και 
κατανοούν τους κινδύνους που ενέχονται. 
Μην αφήνετε μικρά παιδιά να παίζουν με τη 
συσκευή. 
Ο καθαρισμός και η συντήρηση δεν πρέπει να 
πραγματοποιούνται από παιδιά χωρίς επίβλεψη. 
Όταν στον χώρο που λειτουργεί ο απορροφητήρας 
υπάρχουν και συσκευές καύσης αερίου ή άλλων 
καυσίμων, πρέπει να εξασφαλίζεται πάντα επαρκής 
αερισμός. 
Ο απορροφητήρας πρέπει να καθαρίζεται 
συστηματικά, τόσο εσωτερικά όσο και εξωτερικά 
(ΤΟΥΛΑΧΙΣΤΟΝ ΜΙΑ ΦΟΡΑ ΤΟΝ ΜΗΝΑ), σε κάθε 
περίπτωση δώστε μεγάλη προσοχή στις οδηγίες 
συντήρησης του παρόντος εγχειριδίου. 
Η μη τήρηση των κανονισμών σχετικά με τον 
καθαρισμό του απορροφητήρα και την 
αντικατάσταση και καθαρισμό των φίλτρων μπορεί 
να προκαλέσει πυρκαγιές. 
Απαγορεύεται αυστηρά το μαγείρεμα σε φλόγα 
(φλαμπέ) κάτω από τον απορροφητήρα. 
Η χρήση ελεύθερης φλόγας καταστρέφει τα φίλτρα και μπορεί να προκαλέσει 
πυρκαγιά, για αυτό θα πρέπει να αποφεύγεται. 
Το τηγάνισμα πρέπει να γίνεται υπό έλεγχο έτσι ώστε να αποφευχθεί φωτιά 
από υπερθέρμανση λαδιού.  
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Όταν η μονάδα εστιών βρίσκεται σε λειτουργία, τα 
προσβάσιμα μέρη του απορροφητήρα μπορεί να είναι ζεστά. 
Αντικαταστήστε τον λαμπτήρα μονο με ίδιου τύπου λαμπτήρα (βλέπε κεφάλαιο  
συντήρησης/αντικατάστασης λαμπτήρων του παρόντος εγχειριδίου).   
Προειδοποίηση! Μη συνδέετε τη συσκευή στο ηλεκτρικό δίκτυο εάν δεν έχει 
ολοκληρωθεί η εγκατάσταση.  
Πρέπει να τηρούνται πιστά όλοι οι ισχύοντες τοπικοί κανονισμοί για τα τεχνικά 
μέτρα και τα μέτρα ασφαλείας της εκκένωσης των καπνών. 
Ο αέρας που αποβάλλεται δεν πρέπει να κατευθύνεται σε αγωγό που 
χρησιμοποιείται για την εκκένωση καπνών που παράγονται από συσκευές 
καύσης αερίου ή άλλου είδους καύση. 
Μη χρησιμοποιείτε ή μην αφήνετε τον απορροφητήρα χωρίς λάμπες σωστά 
τοποθετημένες, εξαιτίας ενδεχόμενου κινδύνου ηλεκτροπληξίας. 
Μη χρησιμοποιείτε ποτέ τον απορροφητήρα αν δεν είναι σωστά τοποθετημένο 
το μεταλλικό πλέγμα! 
Μη χρησιμοποιείτε ΠΟΤΕ τον απορροφητήρα σαν επίπεδο στήριξης, εκτός αν 
αναφέρεται ρητά στο εγχειρίδιο. 
Χρησιμοποιήστε μόνο τις βίδες στερέωσης που παρέχονται με το προϊόν 

εγκατάστασης ή, αν δεν παρέχονται, προμηθευτείτε τον σωστό τύπο βιδών. 
Χρησιμοποιήστε το σωστό μέγεθος βιδών, όπως ορίζεται στις Οδηγίες 
εγκατάστασης. Σε περίπτωση αμφιβολίας, συμβουλευτείτε αντιπρόσωπο ή 
εξουσιοδοτημένο κέντρο εξυπηρέτησης. 
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Εάν η εγκατάσταση βιδών και στηριγμάτων στερέωσης δεν 
γίνει σύμφωνα με τις οδηγίες, μπορεί να προκληθούν κινδύνοι ηλεκτρικής 
φύσεως. 
Ο απορροφητήρας μπορεί να παρουσιάσει διαφορές σε σχέση με τα 
σχέδια του παρόντος εγχειρίδιου. Παρόλα αυτά, οι οδηγίες χρήσης, 
συντήρησης και εγκατάστασης παραμένουν οι ίδιες. 
Ακολουθήστε αυστηρά τις οδηγίες που αναφέρονται σε αυτό το εγχειρίδιο. 
Δεν αναλαμβάνουμε καμία ευθύνη για τυχόν δυσχέρειες, ζημιές ή πυρκαγιές 
που προκαλούνται και προέρχονται από την μη τήρηση των οδηγιών που 
αναφέρονται σε αυτό το εγχειρίδιο. Ο απορροφητήρας έχει κατασκευαστεί για 
την απορρόφηση καπνών και ατμών μαγειρέματος και έχει σχεδιαστεί 
αποκλειστικά για οικιακή χρήση 
! Είναι σημαντικό να διατηρήστε το παρόν εγχειρίδιο για να το 

συμβουλεύεστε οποιαδήποτε στιγμή το χρειάζεστε! Σε περίπτωση 
πώλησης, δανεισμού ή μετακόμισης, βεβαιωθείτε ότι βρίσκεται 
συσκευασμένο μαζί με το προϊόν!  

! Διαβάστε προσεκτικά τις οδηγίες: περιέχουν χρήσιμες πληροφορίες για την 
εγκατάσταση και χρήση του προϊόντος και για την ασφάλεια σας!  

! Μην επιφέρετε ηλεκτρικές ή μηχανικές αλλαγές στο προϊόν ή στους 
σωλήνες εξαέρωσης! 

! Πρίν προχωρήστε σ την εγκατάσταση της συσκευής  βεβαιωθήτε ότι όλα τα 
εξαρτήματα δεν έχουν υποστεί ζημιά. Σε αντίθετη περίπτωση να έρθετε σε 
επαφή με τον πωλητή σας και να μην συνεχίσετε με την εγκατάσταση.  

  
Η ελάχιστη απόσταση μεταξύ της επιφάνειας της βάσης εστιών και του 
κατώτερου μέρους του απορροφητήρα κουζίνας δεν πρέπει να είναι μικρότερη 
των 60εκ. στην περίπτωση ηλεκτρικών κουζινών και των 75εκ στην περίπτωση 
κουζινών υγραερίου ή μικτών. 
Εάν οι οδηγίες εγκατάστασης για βάση εστιών με αέριο καθορίζουν μια 
μεγαλύτερη απόσταση, πρέπει να την λάβετε υπόψη. 
Ο απορροφητηρας περιέχει βύσματα στερέωσης για να εξασφαλίζουν τη 
στήριξη του απορροφητήρα στους περισσότερους τύπους τοιχωμάτων/οροφών. 
Είναι όμως αναγκαίο να συμβουλευτούμε έναν ειδικευμένο τεχνίτη για να 
σιγουρευτούμε για την καταλληλότητα των υλικών ανάλογα με τον τύπο του 
τοιχώματος/οροφής. Το τοίχωμα/οροφή πρέπει να ειναι αρκετά ανθεκτικό ώστε 
να αντέχει το βαρος του απορροφητήρα. Μην επικολάτε τον απορροφητήρα με 
σιλικόνη ή με στόκο στον τοίχο. Η  στερέωση πρέπει να γίνεται μόνο με τα 
κατάλληλα στηρίγματα. 
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ΗΛΕΚΤΡΙΚΗ ΣΥΝ∆ΕΣΗ  
Η τάση των κεντρικών αγωγών πρέπει να αντιστοιχεί σε αυτήν που 
αναγράφεται στην χαρακτηριστική   ετικέτα, τοποθετημένη στο εσωτερικό του 
απορροφητήρα. Εάν παρέχεται η πρίζα, συνδέστε τον απορροφητήρα με 
παροχή ρεύματος που, σύμφωνα με τους προβλεπόμενους κανονισμούς, πρέπει 
να βρίσκεται σε προσιτή ζώνη, ακόμη και μετά την εγκατάσταση.  Εάν δεν 
παρέχεται η πρίζα (προβλεπόμενη σύνδεση απευθείας με το ρεύμα) ή η πρίζα 
δεν  είναι σε προσβάσιμη ζώνη, ακόμη και μετά την εγκατάσταση,  εφαρμόστε 
έναν διπολικό διακόπτη ώστε να πληρεί τους κανόνες ασφαλείας που 
εξασφαλίζουν την ολοκληρωμένη αποσύνδεση του συστήματος σε περίπτωση 
υπέρτασης (κατηγορίας ΙΙΙ), σύμφωνα με τις οδηγίες και τους κανόνες 
εγκαταστάσεως.  
Προειδοποίηση! πριν συνδέσετε το σύστημα του απορροφητήρα με την 
ηλεκτρική εγκατάσταση και βεβαιωθείτε για την σωστή του λειτουργία, να 
ελέγχετε πάντοτε εάν το καλώδιο σύνδεσης είναι ορθά μονταρισμένο. 
 

Αντικατάσταση του καλωδίου τροφοδοσίας  
Προσοχή! Η αντικατάσταση του καλωδίου παροχής πρέπει να 
πραγματοποιηθεί από την εξουσιοδοτημένη τεχνική υπηρεσιών ώστε να 
αποτραπεί κάθε κίνδυνος. 
 

ΕΚΚΕΝΩΣΗ ΤΟΥ ΑΕΡΑ 
(για τους απορροφητήρες με λειτουργία αναρρόφησης) 
Συνδέστε τον απορροφητήρα με τους σωλήνες εκκένωσης καπνών πάνω στον 
τοίχο με διάμετρο αντίστοιχη της εξόδου αέρα. 
Η χρήση σωλήνων μικρότερης διαμέτρου έχει σαν αποτέλεσμα την μείωση της 
απορροφητικής ικανότητας και τη δραστική αύξηση του θορύβου. 
Δεν αναλαμβάνουμε καμία ευθύνη για το συγκεκριμένο θέμα. 
! Χρησιμοποιήστε έναν αγωγό όσο το δυνατόν μικρότερου μήκους. 
! Χρησιμοποιήστε έναν αγωγό με όσο το δυνατόν λιγότερες γωνίες (μέγιστη 

γωνία : 90°). 
! Αποφεύγετε δραστικές αλλαγές  της διατομής του αγωγού. 
Για το συγκεκριμένο προϊόν η χρήση της οπίσθιας οπής εξόδου 
ΑΠΑΓΟΡΕΥΕΤΑΙ στις χώρες της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, στις χώρες της 
ΕΖΕΣ, στην Τουρκία και σε όλες τις χώρες που υπάγονται στους 
Κανονισμούς ΕΕ 65/2014 και ΕΕ 66/2014.Direttive EU 65/2014 e EU 66/2014. 
! Η εταιρεία δε φέρει καμία ευθύνη σε περίπτωση μη τήρησης των εν λόγω 

κανονισμών. 
 

ΦΙΛΤΡΑΡΙΣΜΑ Ή ΑΝΑΡΡΟΦΗΣΗ? 
! Ο απορροφητήρας με λειτουργία αναρρόφησης είναι έτοιμος να 

χρησιμοποιηθεί. 
 Για να μπορέσετε να χρησιμοποιήσετε τον απορροφητήρα με λειτουργία 

αναρρόφησης, θα πρέπει να εγκαταστήσετε το κατάλληλο ΚΙΤ 
ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΩΝ. 

 Ελέγξτε στις πρώτες σελίδες τους εγχειριδίου αν το ΚΙΤ ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΩΝ 
ήδη παρέχεται ή αν θα πρέπει να αγοραστεί ξεχωριστά. 

 Σημείωση: Αν το κιτ παρέχεται, και σε ορισμένες περιπτώσεις, το 
επιπρόσθετο σύστημα φιλτραρίσματος με φίλτρα ενεργού άνθρακα μπορεί 
να είναι ήδη εγκατεστημένο στον απορροφητήρα. 

 Οι πληροφορίες για τη μετατροπή του απορροφητήρα αναρρόφησης σε 
απορροφητήρα φιλτραρίσματος εμπεριέχονται στο εγχειρίδιο. 

 

  Έκδοση αναρρόφησης 
Σε αυτήν την περίπτωση οι ατμοί αποβάλλονται στο εξωτερικό περιβάλλον 
μέσω ενός ειδικού αγωγού εξαερισμού που συνδέεται με το δακτύλιο σύνδεσης 
που βρίσκεται στο πάνω μέρος του απορροφητήρα.   
Προσοχή! Ο σωλήνας εξαερισμού  δεν παρέχεται και πρέπει να αγοραστεί.  
Η διάμετρος του αγωγού εξαερισμού πρέπει να είναι αντίστοιχη με την διάμετρο 
του δακτυλίου σύνδεσης.  
Προσοχή! Εάν ο απορροφητήρας έχει φίλτρο ενεργού άνθρακα, τότε  αυτό 
πρέπει να αφαιρεθεί.  
 

  Έκδοση φιλτραρίσματος  
Το φίλτρο αφαιρεί τα λίπη και τις μυρωδιές από τον εξαγώμενο αέρα πριν 
διοχετευτεί στο εσωτερικό του δωματίου μέσω της επάνω σχάρας. 
Προκειμένου να χρησιμοποιήσετε τον απορροφητήρα σε αυτό τον τύπο, πρέπει 
να εγκαταστήσετε ένα σύστημα πρόσθετου φιλτραρίσματος, βασισμένο στον 
ενεργό άνθρακα. 
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ΕΝΤΟΛΕΣ 
 
a. ON/OFF φωτισμός 
b. OFF μοτέρ 
c. - d. - e.  Ελάχιστη ισχύς απορρόφησης (c.), μεσαία (d.), μέγιστη (e.). 
  

 
 

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ 
 

Καθαρισμός 
Για τον καθαρισμό χρησιμοποιήστε ΑΠΟΚΛΕΙΣΤΙΚΑ ένα υγρό πανί με ουδέτερα 
υγρά απορρυπαντικά.  ΜΗΝ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ ΕΡΓΑΛΕΙΑ Ή ΜΕΣΑ 
ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΥ! 
Αποφύγετε τη χρήση λειαντικών μέσων. ΜΗ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ ΑΛΚΟΟΛ! 
 

Συντήρηση των φίλτρων λίπους  
Συγκρατεί τα σωματίδια λίπους που προέρχονται από το μαγείρεμα. 
Εάν βρίσκεται στο εσωτερικό γρίλιας στήριξης, μπορεί να ανήκει σε έναν από 
τους παρακάτω τύπους: 
το χάρτινο φίλτρο πρέπει να αντικαθίσταται μια φορά το μήνα ή, αν είναι 
χρωματιστό στο πάνω μέρος, όταν το χρώμα διακρίνεται από τα ανοίγματα της 
γρίλιας. 
το μεταλλικό φίλτρο πρέπει να καθαρίζεται μια φορά το μήνα με ουδέτερα 
απορρυπαντικά, στο χέρι ή στο πλυντήριο πιάτων σε χαμηλές θερμοκρασίες και 
με σύντομο κύκλο.  Με το πλυσιμο στο πλυντηριο το μεταλλικο φιλτρο για τα 
λιποι μπορει να χασει το χρωμα αλλα οι δικες του ιδιοτητες φιλτραρισματος δεν 
μεταβαλλονται. 

Για να επέμβετε στο φίλτρο λίπους R ανοίξτε την σχάρα απορρόφησης S 
μέσω των σημείων στήρηξης T και απευθερώστετο από τους γάντζους U. 

  

 
  
Το αυτόματο μεταλλικό φίλτρο δεν έχει σχάρα υποστήριξης. Για να το 
απελευθερώσετε τραβήξτε το έλασμα απελευθέρωσης προς τα πίσω και 
αφαιρέστε το φίλτρο προς τα κάτω. 

 
 

Συντήρηση του φίλτρου άνθρακα  
Απορροφά τις δυσάρεστες οσμές που προέρχονται από το μαγείρεμα. 
Ο κορεσμός του ενεργού άνθρακα συντελείται λίγο πολύ από την παρατεταμένη 
χρήση ανάλογα με τον τύπο του μαγειρέματος και την συχνότητα καθαρισμού 
του φίλτρου για τα λίπη. 
Σε κάθε περίπτωση είναι αναγκαία η αντικατάσταση του φίλτρου τουλάχιστον 
κάθε τέσσερις μήνες. 
Το φίλτρο άνθρακα μπορεί να ΜΗΝ πλυθεί ή να ανανεωθεί.  
Αφαιρέστε τα φίλτρα για τα λίπη. 
Συναρμολογήστε τα φίλτρα κάλυψης της μηχανής. 
Βεβαιωθείτε ότι οι πείροι R των σωληνώσεων αντιστοιχούν με τις οπές S και 
περιστρέψτε σε ωρολογιακή φορά μέχρι τελικού μπλοκαρίσματος ή  
Για το ξεμοντάρισμα ακολουθήστε τις οδηγίες αντίθετα.  
Επανασυνδέστε τα φίλτρα για τα λίπη. 
  

 
 

Αντικατάσταση των λυχνιών  
Αποσυνδέστε τον απορροφητήρα από το ηλεκτρικό ρεύμα. 
Προειδοποίηση! Πρίν ακουμπήσετε τις λάμπες βεβαιωθείτε ότι είναι κρύες. 
Αντικαταστήστε την καταστραμμένη λάμπα με μία του ίδιου τύπου όπως 
υποδεικνύεται στην χαρακτηριστική ετικέτα η οποία βρίσκεται κοντά στην 
λάμπα στον απορροφητήρα. 
Αφαιρέστε τη σχάρα. 
Αντικαταστήστε τη χαλασμένη λάμπα. 
Χρησιμοποιήστε μόνο λάμπες αλογόνου κερί Ø35mm E14 28W. 
Τοποθετήστε ξανά τη σχάρα. 
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ΑΠΟΡΡΙΨΗ 
Αυτή η συσκευή φέρει σήμανση σύμφωνα με την Ευρωπαϊκή οδηγία 
2012/19/EC σχετικά με τα Απορριπτόμενα ηλεκτρικά και ηλεκτρονικά 
εξαρτήματα (WEEE). 
Εξασφαλίζοντας ότι το προϊόν αυτό απορρίπτεται σωστά, θα βοηθήσετε στην 
πρόληψη πιθανά αρνητικών επιπτώσεων για το περιβάλλον και την ανθρώπινη 
υγεία, οι οποίες θα μπορούσαν να δημιουργηθούν από τον ακατάλληλο 
χειρισμό αυτού το προϊόντος ως απόρριμμα. 
 

Το σύμβολο  πάνω στο προϊόν, ή στα έγγραφα που συνοδεύουν το 
προϊόν, υποδεικνύει ότι αυτή η συσκευή δεν μπορεί να θεωρηθεί οικιακό 
απόρριμμα. Αντί για αυτό θα πρέπει να παραδοθεί στο κατάλληλο σημείο 
περισυλλογής για την ανακύκλωση των ηλεκτρικών και ηλεκτρονικών 
εξαρτημάτων.  Η απόρριψή του πρέπει να πραγματοποιείται  τηρώντας την 
τοπική νομοθεσία για την διάθεση των απορριμμάτων. 
Για πιο λεπτομερείς πληροφορίες σχετικά με την επεξεργασία, την περισυλλογή 
και την ανακύκλωση αυτού του προϊόντος, παρακαλούμε επικοινωνήστε με το 
αρμόδιο γραφείο την τοπικής αυτοδιοίκησης, την τοπική σας υπηρεσία 
αποκομιδής οικιακών απορριμμάτων ή το κατάστημα όπου αγοράσατε αυτό το 
προϊόν. 
 
Η συσκευή έχει σχεδιαστεί, δοκιμαστεί και κατασκευαστεί σύμφωνα με την:  
• Ασφάλεια: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233. 
• Επίδοση: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; 
EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301. 
• EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; 
EN/IEC 61000-3-3.  Προτάσεις για μια σωστή χρήση ούτως ώστε να μειωθούν 
οι περιβαλλοντικές επιπτώσεις:  Ενεργοποιήστε τον απορροφητήρα στην 
ελάχιστη ταχύτητα όταν αρχίσετε το μαγείρεμα και αφήστε τον αναμμένο για 
λίγα λεπτά μετά το τέλος του μαγειρέματος. Αυξήστε την ταχύτητα μόνο σε 
περίπτωση μεγάλης συγκέντρωσης καπνού και ατμού και χρησιμοποιήστε την 
επιταχυνόμενη ταχύτητα μόνο σε ακραίες καταστάσεις. Αντικαταστήστε το 
φίλτρο ενεργού άνθρακα όταν θα πρέπει να διατηρηθεί μια καλή απόδοση της 
μείωσης της οσμής. Καθαρίστε το φίλτρο λίπους όταν θα πρέπει να διατηρηθεί 
μια καλή απόδοση του φίλτρου λίπους. Χρησιμοποιήστε τη μέγιστη διάμετρο 
του συστήματος των σωληνώσεων που υποδεικνύεται στο εγχειρίδιο αυτό, 
ούτως ώστε να βελτιστοποιηθεί η απόδοση και να ελαχιστοποιηθεί ο θόρυβος.  
 

∆ΥΣΛΕΙΤΟΥΡΓΙΕΣ 
Αν φαίνεται ότι υπάρχει κάτι που δεν λειτουργεί, πριν καλέσετε την υπηρεσία 
τεχνικής υποστήριξης εκτελέστε τους εξής απλούς ελέγχους: 
•  Αν δεν λειτουργεί ο απορροφητήρας: 
 Ελέγξτε ότι: 
 - δεν υπάρχει διακοπή του ηλεκτρικού ρεύματος. 
 - έχει επιλεχθεί μια ταχύτητα. 
•  Αν ο απορροφητήρας έχει μειωμένη απόδοση: 
 Ελέγξτε ότι: 
 - Η επιλεγμένη ταχύτητα του κινητήρα είναι αρκετή για την ποσότητα του 

καπνού και των ελεύθερων ατμών. 
 - Η κουζίνα αερίζεται επαρκώς επιτρέποντας την λήψη αέρα. 
 - Το φίλτρο άνθρακα δεν έχει φθαρεί (απορροφητήρας σε έκδοση 

φιλτραρίσματος). 
•  Αν ο απορροφητήρας έχει απενεργοποιηθεί κατά την εξέλιξη της ομαλής 

λειτουργίας: 
 Ελέγξτε ότι: 
 - δεν υπάρχει διακοπή του ηλεκτρικού ρεύματος. 
 - δεν έχει ενεργοποιηθεί η συσκευή του omni-πολικού διακόπτη. 
 
Σε περίπτωση ενδεχομένων δυσλειτουργιών, πριν απευθυνθείτε στην υπηρεσία 
τεχνικής υποστήριξης, αποσυνδέστε για 5 δευτ. τουλάχιστον τη συσκευή της 
ηλεκτρικής τροφοδοσίας βγάζοντας το φις και στη συνέχεια συνδέστε το ξανά. 
Σε περίπτωση που η δυσλειτουργία παραμένει, απευθυνθείτε στην υπηρεσία 
τεχνικής υποστήριξης. 
 

ΤΕΧΝΙΚΑ ΣΤΟΙΧΕΙΑ 
 

Μοντέλο Ύψος 
(cm) 

Πλάτος  
(cm) 

Βάθος 
(cm) 

Ø του σωλήνα 
εκκένωσης(cm)

ISLK 66 AS W 
ISLK 66 AS K 
ISLK 66 AS X 
ISLK 66 AS X/1
ISLK 96 AS X 
ISLK 66F AS X 
ISLK 66F AS W

13,3 59,9 51 12,5 

ISLK 56 AS W 
ISLK 56 AS X 13,3 49,9 51 12,5 

IAEV 66F AS X 61,5-100 59,9 51 12,5 
  
Συμβουλευτείτε την πινακίδα χαρακτηριστικών για την ολική αναρρόφηση και 
την αναρρόφηση του λαμπτήρα. 
  

 Ίσχυς (W) Τάση (V) Τύπος Διαστάσεις 
(mm) 

Αλογόνου 28W 220-240V E14 100xØ35 
  

 
 
Ο απορροφητήρας συμμορφώνεται με τις εξής οδηγίες EΚ: 

• “Χαμηλή τάση” Οδηγία 2014/35/EU (26-02-2014)  
• “EMC” Οδηγία 2014/30/EU (26-02-2014)  

  
 
     Εξαρτήματα που δεν παρέχονται με το προϊόν 
 
 
 
 
  
 

 



Český   
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  VŠEOBECNÁ BEZPEČNOSTNÍ OPATŘENÍ 
Před jakýmkoli čištěním či údržbou odpojte digestoř z 
elektrické sítě odpojením ze zásuvky nebo vypnutím 
hlavního domovního vypínače. 
Při jakýchkoli úkonech spojených s instalací či 
údržbou používejte ochranné rukavice. 
Tento přístroj mohou používat děti starší 8 let a osoby 
se sníženými tělesnými, smyslovými či duševními 
schopnostmi nebo osoby bez patřičných zkušeností a 
znalostí, pouze pokud jsou pod neustálým dozorem 
nebo byly poučeny o bezpečném použití výrobku a 
jsou si vědomy rizik spojených s jeho použitím.  
Je nutné se ujistit, zda si děti nehrají se zařízením. 
Čištění a údržba nesmí být prováděna dětmi bez 
dozoru. 
Místnost musí být dostatečně větraná, pokud je 
digestoř používána společně s jinými spalovacími 
zařízeními na plyn či jiná paliva.  
Vnitřní a vnější části digestoře musí být často čištěny 
(NEJMÉNĚ JEDNOU ZA MĚSÍC), za dodržení 
výslovných pokynů uvedených v návodu k údržbě. 
Při nedodržení pokynů pro čištění digestoře a výměnu 
a čištění filtrů hrozí nebezpečí požáru.  
Je přísně zakázáno připravovat pod digestoří pokrmy 
na ohni. 
Použití otevřeného ohně může poškodit filtry a způsobit požáry, proto oheň 
nesmí být nikdy používán.  
Zvýšenou pozornost je nutné věnovat smažení, protože přehřátý olej by se mohl 
vznítit.  
POZOR: Pokud je varná deska v provozu, přístupné části digestoře se mohou 
stát velmi teplými. 
Při výměně žárovky používejte pouze typ žárovky uvedený v tomto návodu, v 
části věnované údržbě/výměně žárovek.   
Pozor! Nepřipojujte přístroj k elektrické síti, dokud instalace nebude zcela 
ukončena.  
Co se týče technických a bezpečnostních opatření pro odvod kouře, postupujte 
přesně podle předpisů příslušných místních orgánů. 
Odsávaný vzduch musí být odváděn do potrubí používaného pro odtah kouřů 
vznikajících při použití spalovacích zařízení na plyn či jiná paliva. 
Nepoužívejte a nenechávejte digestoř bez správně instalovaných žárovek, 
jelikož hrozí nebezpečí úrazu elektrickým proudem. 
Nikdy nepoužívejte digestoř bez správně namontované mřížky! 
Digestoř nesmí být NIKDY používána jako opěrná plocha, pokud pro tento účel 
není výslovně určena. 
Při instalaci používejte pouze úchytné šrouby dodané z výrobkem. Pokud šrouby 
nejsou součástí vybavení, zakupte správný typ šroubů. Používejte šrouby se 
správnou délkou, podle pokynů v Návodu pro instalaci. V případě pochyb se 
obraťte na pověřený servis nebo se poraďte s odborným personálem. 
POZOR! V případě chybějící instalace šroubů a úchytných prvků dle pokynů 
uvedených v tomto návodu může dojít k vzniku nebezpečí elektrické povahy. 
Digestoř může mít odlišný vzhled od ilustrací na výkresech této příručky, 
nicméně návod k použití, údržba a montáž zůstávají nezměněny. 
Výrobce odmítá převzít jakoukoliv odpovědnost za případné závady, škody nebo 
vznícení digestoře, které byly způsobeny nedodržením těchto předpisů. Digestoř 
je projektována pro odsávání dýmů a par při vaření a je určena pouze k 
domácím účelům.  
! Je důležité uchovat si tuto příručku, abyste ji mohli konzultovat v jakémkoliv 

okamžiku. V případě prodeje, postoupení či stěhování si zajistěte, aby 
zůstala společně s přístrojem. 

! Přečtěte si pozorně návod: obsahuje důležité informace o instalaci, užití a 
bezpečnosti. 

! Neměňte elektrickou či mechanickou úpravu výrobku anebo vývodního 
zařízení.  

! Před instalací zařízení zkontrolujte, zda některá ze součástí není 
poškozena. V opačném případě kontaktujte prodejce a nepokračujte v 
instalaci. 

  
Minimální vzdálenost mezi podporou nádoby na varné ploše a nejnižší částí 
digestoře nesmí být menší než 60cm v případě elektrických sporáků 75cm v 
případě plynových či smíšených sporáků. 
Pokud návod na instalaci varného zařízení na plyn doporučují větší vzdálenost, 
je třeba se tímto pokynem řídit. 
Digestoř je dodávána se speciálními hmoždinkami, které jsou vhodné pro 
zavěšení do většiny stropních konstrukcí. Přesto by měl zavěšení provést 
kvalifikovaný odborný pracovník, který rozhodne, zda jsou tyto hmoždinky 
vhodné pro místní typ a materiál stropní konstrukce. Zároveň zhodnotí únosnost 
stropu pro digestoř. 
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NAPOJENÍ NA ELEKTRICKOU SÍŤ 
Síťové napětí musí odpovídat napětí uvedenému na štítku s charakteristikami 
umístěného uvnitř krytu. Pokud je kryt vybaven přípojkou, stačí jej zapojit do 
zásuvky odpovídající stávajícím normám, která se nachází ve snadno 
dosažitelném prostoru i po provedené montáži. Pokud kryt  není vybaven 
přípojkami (přímé připojení k síti) nebo se zásuvka nenachází ve snadno 
dosažitelném prostoru i po provedené montáži , je třeba použít dvojpólový 
vypínač odpovídající normám, který zaručí úplné odpojení od sítě v podmínkách 
kategorie přepětí III, v souladu  s pravidly instalace. 
Pozor! Dříve než opět napojíte obvod digestoře na síťové napájení a ověříte 
správné fungování, zkontrolujte si vždy, že síťový kabel byl správně 
namontován. 
 

Výměna napájecího kabelu 
Pozor! Výměna napájecího kabelu musí být provedena pouze odborným 
technickým personálem určeným  k tomuto druhu úkonů za účelem vyvarovat se 
jakémukoliv riziku. 
 

VÝVOD VZDUCHU 
(pro odsávací verze) 
Napojte digestoř na odtahového potrubí se stejným průměrem jako vývod 
vzduchu (spojovací příruba). 
Použití odtahového potrubí s menším průměrem způsobí snížení výkonu a 
zvýšení hluku.  
Za to výrobce odmítá jakoukoliv zodpovědnost. 
! Používejte co nejkratší odtahové potrubí. 
! Používejte odtahové potrubí s co nejmenším počtem záhybů (maximální 

úhel záhybu: 90°). 
! Vyhněte se zásadním změnám sekce vedení odtahu. 
U tohoto výrobku je použití zadního výstupu ZAKÁZÁNO ve státech 
Evropské unie, ve státech ESVO, v Turecku a ve všech státech 
podléhajících Směrnicím EU 65/2014 a EU 66/2014. 
! Výrobce odmítá veškerou zodpovědnost v případě, že tyto předpisy 

nebudou dodržovány. 
 

FILTRUJÍCÍ ANEBO ODSÁVACÍ? 
! Vaše digestoř je připraven k použití v odsávací verzi.  
 K použití ve filtrující verzi je třeba instalovat příslušný KIT 

PŘÍSLUŠENSTVÍ. 
 Ověřte si na prvních stránkách této příručky, zda KIT PŘISLUSENSTVI je 

součástí vybavení přístroje anebo zda je třeba ho zakoupit.  
 Poznámka: Pokud je součástí vybavení, v některých případech dodatkový 

filtrační systém založený na aktivních uhlících by již mohl být nainstalován 
na digestoři.  

 Informace týkající se přeměny digestoře z odsávací verze na verzi filtrující 
jsou obsaženy v této příručce. 
 

  Odsávací verze 
Páry jsou vyváděny mimo místnost odtahovím potrubím upevněného na 
spojovací přírubě. 
Průměr odtahového potrubí se musí rovnat průměru spojovacího prstence. 
Pozor! Odtahové potrubí není součástí vybavení a je třeba ho zakoupit. 
Jestliže je digestoř vybavena filtry s uhlíkem, musejí být vyňaty. 
 

  Filtrující verze 
Odsávaný vzduch bude před návratem do místnosti zbaven tuku a pachů. K 
použití digestoře v této verzi je nutné instalovat dodatečný systém filtrování na 
základě aktivních uhlíků. 
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OVLÁDÁNÍ 
 
a. zapnutí/vypnutí osvětlení 
b. vypnutí motoru 
Sací výkon:  
c. minimální; d. – střední; e. - maximální  
  

 
 

ÚDRŽBA 
 

Čištění  
Pro čištění je třeba použít VÝHRADNĚ látku navlhčenou neutrálními tekutými 
čistícími prostředky. NEPOUŽÍVEJTE ŽÁDNÉ NÁSTROJE NEBO POMŮCKY 
NA ČIŠTĚNÍ. 
NEPOUŽÍVEJTE ALKOHOL! 
 

Údržba tukových filtrů 
Zadržuje částice tuku uvolňující se při vaření. 
Může být jedním z následujících typů: 
Papírový filtr se musí měnit jednou za měsíc, nebo pokud se zabarví jeho 
spodní strana, v tomto případě je zabarvení vidět skrz spodní mřížku. 
Kovový tukový filtr má neomezenou životnost a musí se mýt ručně vlažnou 
vodou s čisticím prostředkem nebo v myčce na nádobí při nízké teplotě a 
krátkém cyklu. Při čištění dejte pozor, aby nedošlo k mechanickému poškození 
filtru. 
Tukové kovové filtry se musí čistit podle stupně znečištění, nejméně však 
alespoň jednou měsíčně! 

K tukovému filtru R přistoupíte otevřením odsávací mřížky S přes západky T 
a uvolněte ho od upevnění U. 

  

 
  
Samonosný kovový filtr nemá podpůrnou mřížku, k jeho odstranění je třeba 
vytáhnout pružiny dozadu a vyjměte filtr směrem dolů.  

 
 

Úržba filtrů s uhlíkem 
Tento filtr pohlcuje nepříjemné pachy vznikající při vaření. 
Saturace filtru s uhlíkem nastane po více či méně dlouhém užití, tj. závisí na typu 
kuchyně a pravidelném čištění filtru proti mastnotám. V každém případě je nutné 
nahradit patronu maximálně jednou za 4 měsíce. 
NEMŮŽE být umýván či regenerován. 
Vyjměte filtry proti mastnotám. 
Namon tujte filtry kryjící motor. 
Ověřte si zda  čepy R na dopravníku se kryjí s očnicemi S , pak otáčejte ve 
směru hodinových ručiček až do zarážky anebo 
K demontáži postupujte opačným způsobem. 
Nasaďte opět filtry proti mastnotám. 
  

 
 

Výměna svítidel 
Odpojte  přístroj z elektrické sítě. 
Pozor! Dříve než se doktnete svítidel si ověřte že vychladla. 
Poškozenou žárovku vyměňte za novou stejného typu, dle údajů uvedených na 
technickém štítku nebo vedle žárovky přímo na digestoři. 
Vyjměte mřížku 
Vyměňte poškozené svítidlo. 
Používejte pouze halogenové svíčky Ø35mm E14 28W. 
Opět namontujte mřítku. 
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LIKVIDACE ODPADU 
Tento spotřebič je označený v souladu s evropskou směrnicí 2012/19/EC o 
likvidaci elektrického a elektronického zařízení (WEEE). Zajištěním správné 
likvidace tohoto výrobku pomůžete zabránit případným negativním důsledkům na 
životní prostředí a lidské zdraví, ke kterým by nevhodnou likvidací tohoto 
výrobku mohlo dojít. 

Symbol  na výrobku nebo na dokumentech přiložených k výrobku udává, 
že tento spotřebič nepatří do domácího odpadu. Spotřebič je 
nutné odvézt do sběrného místa pro recyklaci elektrického a elektronického 
zařízení. 
Likvidace musí být provedena v souladu s místními předpisy o ochraně životního 
prostředí, které se týkají likvidace odpadu. 
Podrobnější informace o zpracování, rekuperaci a recyklaci tohoto výrobku 
zjistíte u příslušného místního úřadu, služby pro likvidaci domovního odpadu 
nebo v obchodě, kde jste výrobek zakoupili. 
 
Přístroj byl navržen, testován a vyroben v souladu s:  
• Bezpečnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233. 
• Výkonnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-
1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301. 
• EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; 
EN/IEC 61000-3-3.  
(Osobitý mezinárodní výbor pro rádiové rušení, pozn. překl)  
Doporučení pro správné použití s cílem snížit dopad na životní prostředí:  
Zapněte digestoř na minimální rychlost, když začnete s vařením a nechte ji běžet 
několik minut poté, co jste vaření ukončili. Zvyšte rychlost pouze v případě 
nadměrného množství kouře nebo páry a použijte podpornou rychlost (i) jenom v 
extrémních situacích. Vyměňte uhlíkový filtr (y), je-li to nutné pro udržování 
účinnosti snižování zápachu. Vyčistěte tukový filtr (y), je-li to nutné pro udržování 
jeho účinnosti. Použijte maximální průměr potrubního systému, jak je uvedeno v 
tomto návodu, pro optimalizaci účinnosti a minimalizaci hluku.  
 

TECHNICKÉ PORUCHY 
Pokud máte dojem, že něco správně nefunguje, dříve než se obrátíte na servisní 
službu, proveďte následující jednoduchá kontrolní opatření: 
•  jestliže digestoř nefunguje: 
 Ověřte si, zda: 
 - nedošlo k přerušení elektrického proudu. 
•  jestliže digestoř má nedostatečný výkon: 
 Ověřte si, zda: 
 - zvolená rychlost motoru  je postačující pro uvolněné množství dýmu a 

par. 
 - zda je kuchyně dostatečně větrána, aby v ní bylo možno umístit přívod 

vzduchu. 
 - zda filtr s uhlíkem není opotřebován (pokud je digestoř ve filtrující verzi). 
•  Pokud se digestoř při normálním provozu vypne:  
 Ověřte si, zda: 
 - nedošlo k přerušení elektrického proudu. 
 - zda nezasáhl multipólový jistič  
 
V případě eventuálních technických poruch dříve než se obrátíte na servisní 
službu, odpojte přístroj alespoň na 5 vteřin z elektrické sítě, vyjměte zásuvku ze 
zástrčky a pak ho opět napojte na síť.  V případě, že technická porucha trvá, 
obraťte se na servisní službu. 
 

TECHNICKÉ ÚDAJE 

Model Výška 
(cm) 

Šířka 
(cm) 

Hloubka  
(cm) 

Ø 
dodpadního

potrubí 
(cm) 

ISLK 66 AS W 
ISLK 66 AS K 
ISLK 66 AS X 
ISLK 66 AS X/1 
ISLK 96 AS X 
ISLK 66F AS X 
ISLK 66F AS W 

13,3 59,9 51 12,5 

ISLK 56 AS W 
ISLK 56 AS X 13,3 49,9 51 12,5 

IAEV 66F AS X 61,5-100 59,9 51 12,5 
  
Údaje týkající se celkové spotřeby a spotřeby žárovky jsou uvedeny na výrobním 
štítku. 
  

 Výkon (W) Napětí (V) Závit Rozměry (mm)
Halogenová 28W 220-240 E14 100xØ35 

  

 
Digestoř je v soulasu s následujícími nařízeními EU: 

• “Low voltage” Directive 2014/35/EU (26-02-2014)  
• “EMC” Directive 2014/30/EU (26-02-2014)  

  
 
    Komponenty, které nejsou součástí vybavení výrobku 
 
 
 
 
  
 

 



Slovenský   
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  VŠEOBECNÁ BEZPEČNOSŤ 
Pred každým čistením alebo údržbou, odpojte 
odsávač pár od elektrickej siete vytiahnutím zástrčky 
alebo vypnutím hlavného vypínača bytu. 
Pre všetky inštalačné a údržbové operácie používajte 
pracovné rukavice. 
Zariadenie môže byť používané deťmi vo veku nie 
menej ako 8 rokov a osobami so zníženými fyzickými, 
zmyslovými alebo duševnými schopnosťami, alebo 
nedostatkom skúseností a potrebných znalostí, pokiaľ 
sú pod primeraným dozorom, alebo dostali pokyny o 
bezpečnom užívaní zariadenia a keď si uvedomujú 
s ňou spojené nebezpečenstvo.  
Deti musia byť kontrolované, aby sa nehrali so 
zariadením. 
Čistenie a údržbu nesmú vykonávať deti bez dozoru. 
Miestnosť musí mať dostatočné vetranie, keď 
kuchynský odsávač pár sa používa súčasne s inými 
zariadeniami spaľujúce plyn alebo iných palív.  
Odsávač pár sa musí pravidelne čistiť ako vnútorne 
tak zvonka (ASPOŇ RAZ ZA MESIAC), v každom 
prípade rešpektujte ako je výslovne uvedené v 
návode na údržbu. 
Nedodržiavanie noriem čistenia odsávača pár a 
výmeny a čistenia filtrov môže spôsobiť požiare. 
Je prísne zakázané pod odsávačom pár robiť jedlá na 
plameni. 
Používanie otvoreného ohňa poškodzuje filtre a môže spôsobiť požiar a preto sa 
mu treba v každom prípade vyhnúť.  
Vyprážanie musí byť vykonané pod kontrolou, aby prehriaty olej sa nezapálil.  
POZOR: Keď je varná doska v prevádzke, prístupné časti odsávača pary sa 
môžu zahriať. 
Pri výmene lampy používajte len typ lampy uvedený v sekcii údržba/výmena 
lampy v tejto príručke.   
Pozor! Nepripájajte zariadenie do elektrickej siete, kým inštalácia nie úplne 
dokončená.  
Pokiaľ ide  o technické a bezpečnostné opatrenia, ktoré sa majú prijať pre 
vypúšťanie výparov, prísne sa dodržujte nariadeniam ustanovenými príslušnými 
miestnymi úradmi . 
Odsávaný vzduch nesmie byť dopravený do potrubia používaného pre 
vypúšťanie výparov produkovaných zariadeniami spaľujúcimi plyn alebo iné 
palivá. 
Nepoužívajte alebo nechajte odsávač pár bez správne namontovaných lámp 
kvôli možnému riziku úrazu elektrickým prúdom. 
Nikdy nepoužívajte odsávač pár bez správne namontovanej mriežky! 
Odsávač pár sa nesmie NIKDY používať ako nosný povrch, pokiaľ nie je 
výslovne uvedené 
Používajte len upevňovacie skrutky dodávané s výrobkom pre inštaláciu alebo, 
ak nie sú súčasťou dodávky, kúpte správny typ skrutiek. Používajte správnu 
dĺžku skrutiek, ktorá je označená v Návode na inštaláciu. Ak si nie ste istí, 
poraďte sa s autorizovaným servisným strediskom alebo podobným 
kvalifikovaným personálom. 
POZOR! Chýbajúca inštalácia upevňovacích skrutiek alebo prostriedkov 
v súlade s týmito pokynmi môže spôsobiť úraz elektrickým prúdom. 
Odsávač pary môže mať odlišný výzor ako je zobrazené na nákrese v tejto 
knižke, ale napriek tomu návody pre použitie, údržba a montáž ostanú 
rovnaké. 
Prísne dodržiavajte pokyny uvedené v tomto návode. Výrobca odmieta 

prevziať akúkoľvek zodpovednosť za prípadné poškodenie, poruchy, škody, 
alebo vznietenie odsávača, ktoré bolo spôsobené nedodržaním týchto predpisov.  
Odsávač pár slúži výhradne na odsávanie pár, dymu, pachov vzniknutých pri 
varení a je určený výhradne pre domáce použitie. 
! Je dôležité uchovať si túto príručku, aby ste ju mohli Použiť v akomkoľvek 

okamihu. V prípade predaje, postúpení či sťahovaní zaistite, aby zostala 
spoločne s odsávačom pár. 

! Pozorne si prečítajte návod: obsahuje dôležité informácie o inštalácii, 
použití a bezpečnosti. 

! Nemeňte elektrickú či mechanickú úpravu výrobku alebo potrubie na odvod 
pár. 

! Skôr než budete pokračovať  s inštaláciou zariadenia, overte, všetky 
súčiastky či nie sú poškodené. V opačnom prípade obráťte sa na predajcu 
a nepokračujte v inštalácii. 

  
Minimálna vzdialenosť medzi podporou nádoby na varnej ploche a najnižšou 
časťou digestora nesmie byť menšia než 60cm v prípade elektrických sporákov, 
75cm v prípade plynových či kombinovaných/zmiešaných sporákov. 
Pokiaľ návod na inštaláciu varného zariadenia na plyn odporúča väčšiu 
vzdialenosť, je treba sa týmto pokynom riadiť. 
Odsávač pary je vybavený upevňovacími klinmi vhodnými pre väčšinu typov 
stien/stropov. Jednako je nevyhnutné poradiť sa s kvalifikovaným technikom, aby 
vám schválil spôsobilosť materiálov na základe akého typu je stena/strop. 
Stena/strop musí byť dostatočne mohutná, aby udržala hmotnosť odsávača 
pary. 
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ELEKTRICKÉ PRIPOJENIE 
Sieťové napätie musí zodpovedať napätiu uvedenému na štítku s 
charakteristikami umiestnenom vo vnútri odsávača. Pokiaľ je odsávač vybavený 
prípojkou/vidlicou, stačí ju zapojiť do zásuvky zodpovedajúcej aktuálnym 
normám, ktorá sa nachádza v ľahko dosiahnuteľnom priestore aj po prevedenej 
montáži. Pokiaľ odsávač nie je vybavený prípojkami/vidlicou (priame pripojenie k 
sieti) alebo sa zásuvka nenachádza v ľahko dosiahnuteľnom priestore aj po 
prevedení montáže, je nutné použiť dvojpólový vypínač zodpovedajúci normám, 
ktorý zaručí úplné odpojenie od siete v podmienkach kategórie prepätí III, v 
súlade s pravidlami inštalácie. 
Upozornenie! Skôr než opäť napojíte obvod digestora na sieťové napájanie a 
overíte správne fungovanie, skontrolujte si vždy, že sieťový kábel bol správne 
namontovaný. 
 

Výmena napájacieho kábla  
Upozornenie! Výmena napájacieho kábla musí byť prevedená príslušnou 
schválenou technickou službou. 
 

VYPÚŠŤANIE VZDUCHU 
(iba pre odsávacie verzie) 
Napojte digestor na odťahové potrubie s rovnakým priemerom ako vývod 
vzduchu (spojovacia príruba). 
Použitie odvodových trubíc a otvorov do steny s menším priemerom má za 
následok zníženie odsávadsej výkonnosti e drastické zvýšenie hlučnosti. 
V tejto zásluhe sa vyhýba každej zodpovednosti. 
! Používajte čo najkratšie odťahové potrubie. 
! Používajte odťahové potrubie s čo najmenším počtom záhybov (maximálny 

uhol záhybu: 90°). 
! Vyhnite sa zásadným zmenám sekcie vedenia odťahu. 
V tomto výrobku použitie zadného výstupu je ZAKÁZANÉ v krajinách 
Európskej únie, krajinách EZVO, v Turecku a vo všetkých krajinách 
podliehajúcich sa nariadeniam EÚ 65/2014 a 66/2014 EÚ. 
! Spoločnosť sa vyhýba akejkoľvek zodpovednosti, pokiaľ tieto normy sa 

nedodržujú. 
 

FILTRČNÁ ALEBO ODSÁVACIA ? 
! Váš odsávač pary je pripravený pre použitie v odsávacej verzii. 
 Pre použitie odsávača pary vo filtračnej verzii, nainštaluje sa príslušná 

SADA PRÍSLUŠENSTVA. 
 Overiť si na prvých stranách tejto príručky, či SADA PRÍSLUŠENSTVA je 

dodaná vo výbave alebo je ju potrebné zakúpiť. 
 Poznámka: Ak je dodaná vo výbave, doplnkový filtračný systém na základe 

aktívneho uhlia, mohol už by byť nainštalovaný na odsávači pary. 
 Informácie pre transformáciu odsávača pary z odsávacej verzii na filtračnú 

verzi sú už zahrnuté v tejto príručke. 
 

  Odsávacia verzia 
Výpary sú vypúšťané von prostredníctvom výfukového potrubia upevneného na 
spojovacej prírube. 
Priemer výfukového potrubia sa musí zhodovať s priemerom spojovacieho 
prstenca. 
Upozornenie! Odťahové potrubie nie je súčasťou výbavy a je nutné ho zakúpiť. 
Ak odsávač pary je vybavený uhlíkovými filtrami, tak tie musia byť vybraté.  
 

  Filtračné verzia 
Odsávaný vzduch bude pred návratom do miestnosti zbavený tukov a pachov. 
K použitiu digestora v tejto verzii je nutné inštalovať dodatočný systém filtrovania 
na základe aktívnych uhlíkov. 
Nasatý vzduch sa pred znovu privodením do miestnosti najprv odmastí a sa 
zbaví zápachu. Aby sa mohol odsávač pary používať v takejto verzii, je potrebné 
nainštalovať doplňujúci filtračný systém na základe aktívneho uhlia. 
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RIADENIA 
 
a. Zapnutie/vypnutie svetla 
b. Vypnutie motora  
c. - d. - e. Odsávacia výkonnosť minimálna (c.), stredná (d.), maximálna (e.). 
  

 
 

ÚDRŽBA 
 

Čistenie 
Pri čistení je treba použiť VÝLUČNE látku navlhčenú neutrálnymi tekutými 
čistiacimi prostriedkami. 
NEPOUŽÍVAJTE ŽIADNE NÁSTROJE ALEBO POMOCKY NA ČISTENIE. 
NEPOUŽÍVAJTE ALKOHOL! 
 

Údržba protitukových filtrov 
Udržuje častice tukov pochádzajúcich z varenia. 
Ak je umiestnený vo vnútri podstavcovej mriežke, može byť jedným 
s nasledujúcich druhov: 
Filter z papiera musí byť vymenený jedenkrát za mesiac alebo ak je na vrchnej 
strane farebný, keď farba presvitá cez otvory mriežky. 
Filter z kovu musí byť čistený jedenkrát za mesiac, s nie dráždivými čistiacími 
prostriedkami, ručne alebo v umývačke riadu pri nízkej teplote a krátkym 
umývacím cyklom. 
Umývaním v umývačke riadu, protitukový filter sa može odfarbiť ale jeho 
charakteristcké vlastnosti sa tým vôbec nezmenia 
Kôli prístupu k tukovému filtru R, otvoriť mriežku odsávania S prostredníctvom 
háčkov T a uvoľniť ho z uzáveru U. 
  

 
  
Samonosný kovový filter nemá podpôrnu mriežku, k jeho odstranení  třeba 
vyťiahnúž pružiny dozadu a vyjmite filter smerom dolu. 

 
 

Údržba uhlíkového filtra 
Udržuje nepríjemné zápachy pochádzajúce z varenia. 
Nasýtenie filtra s uhlíkom nastane po viac či menej dlhom užívaní, tj. závisí na 
type kuchyne a pravidelnom čistení filtra proti mastnotám. V každom prípade je 
nutné nahradiť filter približne raz za 4 mesiace. NEMÔŽE byť umývaný alebo 
regenerovaný. 

Odmontovať protitukové filtre. 
Namontovať filtre tak, aby sa pokryl motor. 
Skontrolovať, aby kolíky R na doprovode zodpovedali otvorom S, nakoniec 
pootočiť smerom hodinových ručičiek až po zablokovanie 
alebo 
na zmontovanie postupovať opačným smerom. 
Znovu namontovať protitukové filtre. 

  

 
 

Výmena žiaroviek 
Vypnite odsávač z elektrickej siete. 
Pozor! Skôr ako sa dotknete žiaroviek, presvedčte sa, že sú chladné. 
Vyberte mriežku. 
Vymeňte poškodenú žiarovku. 
Používajte iba halogénové žiarovky tvaru sviečky Ø35mm E14 28W. 
Namontujte naspäť mriežku. 
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LIKVIDÁCIA 
Tento spotrebič je označený v súlade s európskou smernicou 2012/19/EC o 
likvidácii elektrického a elektronického zariadenia (WEEE).  
Uistením sa, že tento výrobok bol po svojej životnosti odstránený správnym 
spôsobom, užívateľ prispieva k predchádzaniu možným negatívnym následkom 
pre životné prostredie a zdravie. 

Symbol  výrobku alebo na jeho sprievodnej dokumentácii, upozorňuje, že 
s týmto výrobkom sa nesmie zaobchádzať ako s domácim odpadom, ale musí 
byť odovzdaný do príslušné miesta zberu pre recykláciu elektrických 
a elektronických prístrojov.   Zbaviť sa ho riadením sa podľa miestnych zákonov 
o odstránení odpadkov. Kvôli dokonalejším informáciám o zaobchádzaní, 
znovuzískaní a recyklácii tohto výrobku, kontaktujte príslušné miestne úrady, 
služby pre zber domáceho odpadu alebo predajňu , v ktorej výrobok bol 
zakúpený. 
 
Prístroj bol navrhnutý, testovaný a vyrobený v súlade s:  
• Bezpečnosť: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233. 
• Výkonnosť: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-
1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301. 
• EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; 
EN/IEC 61000-3-3.  
(CISPR - Osobitný medzinárodný výbor pre rádiové rušenie, pozn. prekl.)  
Odporúčania pre správne použitie s cieľom znížiť dopad na životné prostredie:  
Zapnite digestor na minimálnu rýchlosť, keď začnete s varením a nechajte ho 
bežať niekoľko minút po ukončení varenia.    Zvýšte rýchlosť len v prípade 
veľkého množstva dymu a pary a použite podpornú rýchlosť (rýchlosti) len v 
extrémnych situáciách. Vymeňte uhlíkový filter (filtre), ak je to potrebné na 
udržiavanie dobrej účinnosti zníženia zápachu. Vyčistite tukový filter (filtre), ak je 
to potrebné na udržiavanie jeho účinnosti. Použite maximálny priemer 
potrubného systému, ako je uvedené v tomto návode, na optimalizáciu účinnosti 
a minimalizáciu hluku.  
 

PREVÁDZKOVÉ PORUCHY 
Ak sa zdá, že niečo nefunguje, skôr než sa zavolá servis, vykonať nasledujúce 
jednoduché kontroly. 
•  Ak odsávač pary nefunguje: 
 Skontrolovať, že: 
 - nedošlo k výpadku elektrického prúdu. 
 - bola zvolená jedna rýchlosť. 
•  ak odsávač pary má slabý výkon: 
 Skontrolovať, že: 
 - zvolená rýchlosť motora je dostačujúca pre množstvo uvoľnených dymov 

a pár. 
 - Kuchyňa je dostatočne vzdušná pre možnosť príjem vzduchu. 
 - uhlíkový filter nie je spotrebovaný (odsávač pary vo filtračnej verzii). 
•  ak odsávač pary sa vypol počas normálnej prevádzky: 
 Skontrolovať, že: 
 - nedošlo k výpadku elektrického prúdu. 
 - vyplo sa zariadenie poistky. 
 
V prípade eventuálnych porúch v prevádzke, skôr ako sa obrátite na zákaznícky 
servis, odpojiť zariadenie na 5 sekúnd od elektrického napojenia, vytiahnutím 
zástrčky a znovu ho pripojiť. V prípade, že porucha prevádzky pretrváva, obrátiť 
sa na zákaznícky servis. 
 

TECHNICKÉ ÚDAJE 

Model Výška 
(cm) 

Šírka 
(cm) 

Hĺbkam)  
(cm) 

Ø 
výfukového

potrubia 
(cm) 

ISLK 66 AS W 
ISLK 66 AS K 
ISLK 66 AS X 
ISLK 66 AS X/1 
ISLK 96 AS X 
ISLK 66F AS X 
ISLK 66F AS W 

13,3 59,9 51 12,5 

ISLK 56 AS W 
ISLK 56 AS X 13,3 49,9 51 12,5 

IAEV 66F AS X 61,5-100 59,9 51 12,5 
  
Viď typový štítok pre celkovú absorpciu a absorpciu svetla. 
  

 Výkon (W) Napätie (V) Pin Rozmery (mm)
Halogénová 28W 220-240 E14 100xØ35 

  

 
Odsávač pary sp´ňa nasledujúce smernice EU: 

• “Low voltage” Smernice 2014/35/EU (26-02-2014)  
• “EMC” Smernice 2014/30/EU (26-02-2014)  

  
 
    Komponenty, ktoré nie sú dodané s výrobkom 
 
 
 
 
  
 

 



Українська   
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  ЗАГАЛЬНІ ПРАВИЛА З ТЕХНІКИ БЕЗПЕКИ 
Перед початком будь якої операції по очищенню 
або обслуговуванню, відключити витяжку від 
електричної сітки витягуючи вилку з розетки або 
відключаючи загальний виключатель приміщення. 
Для усіх операцій по установці та обслуговуванню 
використовувати робочі рукавиці.  
Пристрій може використовуватися дітьми не 
молодшими 8 років та особами із зниженими 
фізичними, сенсорними або розумовими 
здібностями, або з недостатнім досвідом якщо 
знаходяться під контролем, або були навчені 
використовувати пристрій в безпечній спосіб та 
якщо розуміють пов'язані з тим небезпеки. 
Діти повинні бути під контролем і не повинні 
гратися з пристроєм. 
Операції по чищенню та обслуговуванню не 
повинні проводитися дітьми без нагляду. 
Приміщення повинно мати достатню вентиляцію 
коли витяжка використовується одночасно з 
іншими пристроями що працюють на газі або 
інших паливах. 
Витяжка повинна части бути очищеною як 
всередині так і на зовні (ХОЧА Б ОДИН РАЗ НА 
МІСЯЦЬ), дотримуватися в будь якому випадку 
того, що вказується в інструкціях по 
обслуговуванню. 
Не дотримання норм очищення та заміни і 
очищення фільтрів збільшує ймовірність ризику 
загоряння. 
Суворо заборонено приготування їди на 
відкритому вогні під витяжкою. 
Використання відкритого полум’я наносить збиток фільтрам і може 
призвести до загорання, тому потрібно уникати в будь якому випадку. 
Жарення повинно проводитися під наглядом щоб уникнути що розігріта олія 
загориться.   
УВАГА: Коли поверхня варіння працює доступні частини можуть 
нагріватися. 
Для заміни лампочки освітлення використовувати тільки тип лампочки 
вказаний в розділі обслуговування/заміна лампочки цього посібника. 
Увага! Не підключати пристрій до електричної сітки до тих пір, поки не буде 
повністю закінчена установка.  
Що стосується технічних мір та мір безпеки у використанні що відноситься 
до викидів парів, суворо дотримуватися норм місцевих компетентних 
органів.   
Повітря що втягується, не повинно випускатися в трубу яка 
використовується для викиду димів пристроями що працюють на газі та 
інших паливах. 
Не використовувати або залишати витяжку без правильно встановлений 
лампочок з ризиком отримати удар електричним током. 
Ніколи не використовувати витяжку без правильно встановленої решітки! 
Витяжка НІКОЛИ не повинна використовуватися як опорна поверхня, якщо 
тільки не вказується. 
Використовувати гвинти для фіксування в наборі з продуктом для 
установки, якщо немає в наборі, придбати гвинти правильного типу. 

Використовувати правильну довжину гвинтів яка вказується в посібнику по 
встановленню. У випадку сумнівів, консультуватися в авторизованому 
центрі або з кваліфікованим персоналом. 
УВАГА! Не встановлювання відповідних гвинтів і пристроїв для фіксування у 
відповідності з цими інструкціями може привести до ризиків електричного 
походження.    
Кухонна витяжка може мати дизайн, що відрізняється від витяжки 
зображенної на малюнках цієї інструкції але в любому випадку 
інструкції з монтажу, технічному обслуговування та експлуатації 
залишаются без змін. 
Чітко дотримуватися приведених в даному керівництві інструкцій. 
Виробник знімає з себе всяку відповідальність за неполадки, збитки або 
пожар, що може мати місце при використанні прибору внаслідок 
невиконання інструкцій, приведених в даному керівництві. Витяжний ковпак 
спроектований для всмоктування диму та пару, що утворюється під час 
приготування їжі та призначений лише для побутового використання.. 
! Важливо зберегти ці інструкції для того, щоб можна було звернутися до 

них в любий час.  У випадку продажу, передачі чи переїзду, 
переконатися в тому щоб інструкції були разом з виробом. 

! Уважно прочитати інструкції:  В них міститься важлива інформація з 
встановлення, використання та безпеки. 

! Заборонено виконувати електричні чи механічні зміни у виробі чи у 
вивідних каналах. 

! Перш ніж приступити до монтажу виробу перевірте чи всі компоненти 
немають дефектів та не є пошкодженими. У протилежному випадку 
звертатися в місце продажу та зупинити монтування виробу. 

  
Відстань нижньої  відчастини витяжки до посуду на кухонній плиті має 
бути не менше 60cm, у випадку електричних плит, та 75cm, у випадку 
газових та комбінованих плит. 

Необхідно приймати до уваги відстані, якщо вказуються в інструкції з 
інсталяції газової плити. 
В комплект витяжки входять шурупи для кріплення, розраховані на 
більшість типів стін/стель. Проте необхідно звернутися до кваліфікованого 
техніка для перевірки придатності матеріалів в залежності від типу стіни чи 
стелі. Стіна/стеля повинні бути достатньо міцними, щоб витримати вагу 
витяжки. 
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ЕЛЕКТРИЧНЕ ПІД’ЄДНАННЯ 
Напруга в електромережі має відповідати вказаним характеристикам на 
етикетці, яка знаходиться всередині витяжки. Якщо в комплект входить 
вилка під’єднання в електромережу, то слід під’єднати витяжку до розетки, 
що відповідає існуючим нормам та знаходиться в доступному місці, що 
можна виконати й після інсталяції. Якщо ж вилка не входить в комплект 
(пряме під’єднання в електромережу), або розетка не знаходиться в 
доступному місці, також і після інсталяції, то слід вмонтувати належний 
двох-полюсний вимикач, який забезпечить повне відключення від мережі в 
умовах перенапруги III категорії, в повній відповідності з правилами 
інсталяції. 
Увага! перед тим як знову підключити витяжку до електромережі і 
перевірити правильність роботи, завжди контролюйте щоб шнур мережі був 
змонтований вірно. 
 

Заміна електрокабеля 
Увага! Заміна електрошнура має здійснюватись авторизованими службами 
технічного обслуговування. 
 

ВИВІД ПОВІТРЯ 
(для виконання з відводом)Під’єднати ковпак до настінної вивідної труби та 
вивідного отвору з однаковим діаметром виходу повітря (з’єднуючий 
фланець).    
Використання настінних вивідних труб та отворів з меншим діаметром 
приведе до зменшення ефективності всмоктування та значне збільшення 
рівня шуму.  
Тому ми знімаємо з себе всяку відповідальність по вищесказаному.!

 Використати якомога короткий витяжний канал.  
! Використати витяжний канал з якомога найменшою кількістю поворотів 

(максимальний кут повороту: 90°).  
! Уникати різких змін площі перерізу витяжного каналу.      
В цьому продукті використання зовнішнього виходу ЗАБОРОНЕНО в 
країнах Європейського Союзу, країнах EFTA, в Туреччині і в усіх 
країнах де дотримуються директив ЄС 65/2014 і ЄС 66/2014. 
! Підприємство знімає з себе будь-яку відповідальність, якщо дійсні  
 

З РЕЦИРКУЛЯЦІЄЮ ЧИ З ВІДВОДОМ 
! Ваша витяжка готова до використання в режимі відводу. 

Для того щоб використовувати витяжку в режимі рециркуляції 
необхідно встановити ДОДАТКОВИЙ КОМПЛЕКТ. 
Перевірте на перших сторінках даного посібника, чи входить 
ДОДАТКОВИЙ КОМПЛЕКТ у поставку або його необхідно придбати 
окремо. 
Примітка: Якщо входить в поставку обладнання, в деяких випадках, 
додатковий комплект вугільних фільтрів може вже бути встановлений 
на витяжці. 
Інформація щодо переведення витяжки з режиму відведення в режим 
рециркуляції вже входить у даний посібник. 

 

  Виконання з відводом 
Пари виводяться назовні через вивідну трубу закріплену до фланця 
з'єднання.    
Діаметр вивідної труби повинен відповідати діаметру з’єднувального кільця. 
Увага! Вивідна труба не постачається і тому необхідно її придбати окремо. 
Якщо витяжний ковпак має вугільні фільтри, то їх треба зняти.  
 

  Виконання з рециркуляцією  
Втягнуте повітря знежирюється та очищується та знову повертається в 
приміщення. Для того, щоб використовувати ковпак у цьому режимі, 
необхідно встановити додаткову систему фільтрів з активованим вугіллям.   
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КОМАНДИ 
 
а. ON/OFF світло 
b. OFF двигуни 
c. - d. - e. Потужність всмоктування мінімальна (c.), середня (d.), 
максимальна (e.). 
  

 
 

ТЕХНІЧНЕ ОБСЛУГОВУВАННЯ 
 

Чищення 
Для чистки використовуйте ЛИШЕ спеціальну серветку, намочену 
нейтральним рідким миючим засобом. НЕ ВИКОРИСТОВУЙТЕ ЗАСОБІВ 
АБО ІНСТРУМЕНТІВ ДЛЯ ОЧИЩЕННЯ! 
Не використовуйте засоби що мають абразивні матеріали. НЕ 
ВИКОРИСТОВУЙТЕ СПИРТ! 
 

Обслуговування жирових фільтрів 
Затримує жировi сполучення, що виникають під час приготування їжі. 
Якщо він знаходиться всередині опорної решітки, він може належати до 
трьох наступних типів: 
Паперовий фільтр має замінятися один раз на місяць або якщо він 
забарвлений з верхнього боку, коли колір видно крізь отвори у решітці. 
Металевий фільтр має очищуватися один раз на місяць, за допомогою 
неагресивних миючих засобів, вручну або у посудомийній машині при 
низькій температурі та короткому циклі. 
Під час миття у посудомийній машині металевий жиропоглинаючий фільтр 
може втратити колір, але його характеристики фільтрації абсолютно не 
змінюються. 
Щоб мати доступ до жирового фільтру R, відкрийте всмоктуючи решітку S за 
допомогою защіпок T та звільніть його від стопорів U. 
  

 
  
Металевий само несучий фільтр немає опорної решітки, для його зняття 
потягнути за розчіпні пружини назад та витягнути фільтр вниз.  

 
 

Обслуговування вугільного фільтру 
Вбирає неприємні запахи кухні. 
Перевірка вугільного фільтру на насичення проводиться після більш менш 
довгого періоду використання в залежності від типу кухні і регулярності 
очистки фільтру жирів. У будь-якому випадку необхідно заміняти патрон 
максимум кожні чотири місяці. 
НЕ підлягає миттю чи поновленню. 
Зняти фільтри затримки жирів. 
Встановити фільтри, покриваючи двигун 
Перевірити, щоб стержні R на транспортері відповідали отворам S; потім 
повертати за годинниковою стрілкою, доки не буде блокування або 
Для демонтажу діяти в оберненому напрямку. 
Встановити знову фільтри затримки жирів. 
  

 
 

Заміна лампочок 
Відключити прилад від електромережі. 
Увага! Перш ніж торкати лампи необхідно впевнитися що вони охололи. 
Замінити пошкоджену лампочку на нову такого ж типу, як зазначено на 
етикетці, або поруч з лампочкою на витяжці. 
Зняти решітку 
Замінити перегорілу лампу. 
Використовуйте лише галогенні лампи свічки Ø35 мм E14 28Вт 
Встановити решітку 
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УТИЛІЗАЦІЯ 
Даний виріб промаркований відповідно до Європейської директиви 
2012/19/EC, утилізація електричного і електронного обладнання (WEEE). 
Забезпечуючи вірну утілізацію цього виробу, Ви допоможете попередити 
потенційні негативні наслідки для оточуючого середовища і здоров’я 
людини, котрі могли б мати місце в протилежному випадку. 

Символ  на самому виробі або на супроводжуючому його документі 
вказує, що при утилізації цього виробу з ним не можна поводитися як зі 
звичайними побутовими відходами. Він має здаватися у відповідний пункт 
прийому електричного і електронного обладнання для подальшої утилізації. 
Здавання на злам повинно виконуватися згідно з місцевими правилами по 
утилізації відходів. Для більше детальної інформації про правила 
поводження з такими виробами, їх утилізації і переробки звертайтесь в 
місцеві органи влади, в службу по утилізації відходів, або в магазин, в якому 
Ви придбали даний виріб. 
 
Прилад спроектовано, випробувано і виготовлено згідно з:  
• Безпека: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233. 
• Експлуатаційні якості: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; 
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; 
IEC 62301. 
• EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; 
EN/IEC 61000-3-3.  Поради для правильної експлуатації та для зниження 
впливу на середовище: Вмикайте витяжку на мінімальну швидкість перед 
початком приготування їжі, і залишайте її працювати на декілька хвилин 
після закінчення приготування. Збільшуйте швидкість тільки у разі великої 
кількості диму і пару та використовуйте наддув тільки у крайніх випадках. 
Для підтримання високої ефективності видалення запахів, за необхідності, 
виконуйте заміну вугільного(-их) фільтру(-ів). Для підтримання високої 
ефективності фільтру жирів, за необхідності, виконуйте чистку фільтру(-ів) 
жирів. Використовуйте максимальний діаметр системи повітроводів, що 
вказаний у інструкції для оптимізації ефективності та мінімізації шуму.  
 

ЗБОЇ У ФУНКЦІОНУВАННІ 
Якщо щось не працює належним чином, перед тим як звернутися в Службу 

по технічному обслуговуванню, виконайте наступні прості перевірки: 
• Якщо витяжка не працює: 
перевірити: 
- Чи не було перервано подачу струму. 
- Чи було обрано будь-яку швидкість. 
• Якщо витяжка погано працює: 
перевірити: 
- чи обрана швидкість двигуна достатня для виробленої кількості 
диму і пари. 
- Чи кухня достатньо провітрена для того, щоб витяжка могла 
виконати забір повітря. 
- Чи вугільний фільтр не відпрацьований (витяжка в режимі з 
рециркуляцією повітря). 
• Якщо витяжка вимкнулася в ході нормальної роботи: 
перевірити: 
- Чи не було перервано подачу струму. 
- Чи не спрацював однополюсний вимикач апарату. 
 
У разі можливих збоїв у роботі, перед тим як звернутися до служби 
технічного обслуговування відключити від електроживлення апарат 
мінімум на 5 секунд, виймаючи вилку і потім знову під'єднати його. 
Якщо аномалія в роботі продовжує існувати звернутися в службу 
техобслуговування. 

 

ТЕХНІЧНІ ДАНІ 

Модель Висота 
(cm) 

Ширина 
(cm) 

Глибина  
(cm) 

Ø вивідної 
труби 
(cm) 

ISLK 66 AS W 
ISLK 66 AS K 
ISLK 66 AS X 
ISLK 66 AS X/1 
ISLK 96 AS X 
ISLK 66F AS X 
ISLK 66F AS W 

13,3 59,9 51 12,5 

ISLK 56 AS W 
ISLK 56 AS X 13,3 49,9 51 12,5 

IAEV 66F AS X 61,5-100 59,9 51 12,5 
  
Дивись табличку характеристики для повного поглинання та поглинання 
лампи. 
  

 Потужність 
(W) 

Напруга  
(V) Підключення Розміри  

(мм) 
Галоген  28W 220-240 E14 100xØ35 

  

 
Витяжка відповідає наступним Директивам ЄС: 

• “Низька напруга” Директива 2014/35/EU (26-02-2014)  
• “Електромагнітна сумістність ” Директива 2014/30/EU (26-02-

2014)  
  

 
Комплектуючі, не входять у комплект деталей до 
виробу 
 
 
 
  
  

Імпортер: ТОВ "Індезіт  Україна“ Україна, 01001, Київ, пров. Музейний,4 
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  ОБЩИЕ ПРАВИЛА ТЕХНИКИ БЕЗОПАСНОСТИ 
Перед началом какой либо операции по чистке 
или обслуживанию, отключить вытяжку от 
электрической сети вынимая вилку из розетки или 
отключая общий выключатель помещения. Ля 
всех операций по установке и обслуживанию 
использовать рабочие рукавицы.  
Прибор может быть использован детьми не 
младшими 8 лет и особами со сниженными 
физическими, сенсорными или умственными 
способностями, или же с недостаточным опытом 
ясли находятся под контролем, или если были 
обучены использовать прибор в безопасный 
способ и если понимают связанные с этим 
опасности.  
Дети должны быть под контролем и не должны 
играть с прибором.  
Операции по чистке и обслуживанию не должны 
проводиться детьми без надзора  
Помещение должно иметь достаточную 
вентиляцию, когда кухонная вытяжка 
используется одновременно с другими приборами 
что работает газе или других топливах. 
Вытяжка должна часто быть чищена как внутри, 
так и с наружи (ХОТЯ БЫ ОДИН РАЗ В МЕСЯЦ), 
додерживаться того, что указано в инструкциях по 
обслуживанию. 
Не соблюдение норм чистки вытяжки и замены и 
чистки фильтров увеличивает риск загорания.  
Строго запрещено приготовление еды на 
открытом огне под вытяжкой. 
Использование открытого пламени наносит ущерб фильтрам и может 
привести к загораниям, поэтому должно избегаться в любом случаи.  
Жаренье должно проводиться под надзором чтобы избежать, что 
раскалённое подсолнечное масло загорится.   
ВНИМАНИЕ: Когда варочная поверхность работает, доступные части 
вытяжки могут нагреваться. 
Для замены лампочки освещения использовать только тип лампочки 
указанный в разделе обслуживания/замены лампочки этого руководства. 
Внимание! Не подключать прибор до электрической сети до тех пор, пока 
установка полностью не закончена.  
То что касается технических мер и мер безопасности в применения до 
сброса паров строго додерживаться того что предусматривается по нормам 
локальных компетентных органов.  
Всасываемый воздух не должен быть выпускаться в трубу, используемую 
для выбросов дымов приборами, что работают на газе или других 
топливах.  
Не использовать или оставлять вытяжку без лампочек правильно 
установленных с риском получить удар электрическим током. 
Никогда не использовать вытяжку без правильно установленной решётки! 
Вытяжка НИКОГДА не должна использоваться, как опорная поверхность, 
если только не указано. 
Использовать только винты для фиксирования в комплекте с продуктом для 
установки или, если нет в комплекте, приобрести винты правильного типа. 
Использовать правильную длину винтов что указана в руководстве по 
установке. В случаи сомнений, консультироваться в авторизированном 

центре по обслуживанию или с квалифицированным персоналом. 
ВНИМАНИЕ! Не установка соответствующих винтов и приспособлений для 
фиксирования в соответствии с этими инструкциями может привести к 
рискам электрического происхождения.    
Вытяжка может иметь дизайн, отличающийся от вытяжки показанной 
на рисунках данного руководства, тем не менее, руководство по 
эксплуатации, техническое обслуживание и установка остаются те же. 
Изделие хозяйственно-бытового назначения. Производитель снимает 
с себя всякую ответственность за неполадки, ущерб или пожар, которые 
возникли при использовании прибора вследствие несоблюдения 
инструкций, приведенных в данном руководстве. Вытяжка служит для 
всасывания дыма и пара при приготовлении пищи и предназначена только 
для бытового использования. 
! Очень важно сохранить эту инструкцию, чтобы можно было обратиться 

к ней в любой момент. Если изделие продается, передается или 
переносится обеспечить, чтобы инструкция всегда была с ним. 

! Внимательно прочитайте инструкцию. В ней находится важная 
информация по установке, эксплуатации и безопасности. 

! Запрещается выполнять изменения в электрической или механической 
части изделия или в трубах рассеивания. 

! Перед началом установки оборудования убедитесь в целостности и 
сохранности всех компонентов. При наличии любых повреждений 
обратитесь к поставщику и ни в коем случае не начинайте монтаж 
оборудования.   

  
Расстояние нижней грани вытяжки над опорной плоскостью под сосуды на 
кухонной плите должно быть не менее 60cm – для электрических плит, и не 
менее 75cm для газовых или комбинированных плит. 
Если в инструкциях по установке газовой плиты оговорено большее 
расстояние, то учтите это. 
Вытяжка снабжена дюбелями для крепления ее в большинстве 
стен/потолков. Однако, необходимо обратиться к квалифицированному 
технику и убедиться в том, что материалы пригодны для данного типа 
стены/ потолка. Стена/потолок должны обладать достаточной прочностью с 
учетом массы прибора. 
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ЭЛЕКТРИЧЕСКОЕ СОЕДИНЕНИЕ 
Напряжение сети должно соответствовать напряжению, указанному на 
табличке технических данных, которая размещена внутри прибора. Если 
вытяжка снабжена вилкой, подключите вытяжку к штепсельному разъему. 
Он должен отвечать действующим правилам и быть расположен в 
легкодоступном месте. Включить в розетку можно после установки. Если же 
вытяжка не снабжена вилкой (прямое подключения к сети), или 
штепсельный разъем не расположен в доступном месте, также и после 
установки, то используйте надлежащий двухполюсный выключатель, 
обеспечивающий полное размыкание сети при возникновении условий 
перенапряжения 3-ей категории, в соответствии с инструкциями по 
установке. 
Внимание! прежде чем подключить к сети питания электрическую систему 
вытяжки и проверить исправное функционирование ее убедитесь в том,  
что кабель питания правильно смонтирован. 
 

Замена электрокабеля 
Внимание! Во избежание всяких рисков, операция по замене кабеля 
питания должна быть произведена персоналом компетентной службы 
техобслуживанияa. 
 

ВЫБРОС ВОЗДУХА 
(для исполнения с отводом воздуха) 
Подсоединить вытяжку к выводной трубе с диаметром соответствующим 
отверстию выхода воздуха (соединительный фланец).  
Установка труб с меньшим диаметром даст уменьшение  мощности 
всасывания воздуха и резкое увеличение уровня шума.  
Производитель снимает с себя всякую ответственность по отношению 
выше сказанного. 
! Использовать трубу с минимально необходимой длиной. 
! Использовать трубу с наименьшим количеством изгибов 

(максимальный угол изгиба: 90°). 
! Избегать резкого изменения сечения трубы. 
В этом продукте использование внешнего выхода ЗАПРЕЩЕНО в 
странах Европейского Союза, странах EFTA, в Турции и во всех 
странах, где придерживаются директив ЕС 65/2014 и ЕС 66/2014. 
! Предприятие снимает с себя какую-либо ответственность если данные 

правила не выполняются. 
 

С РЕЦИРКУЛЯЦИЕЙ ИЛИ С ВЫВОДОМ ? 
! Ваша вытяжка готова к использованию в режиме отвода. 
 Для того чтобы использовать вытяжку в режиме рециркуляции 

необходимо установить ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЙ КОМПЛЕКТ. 
 Проверьте на первых страницах данного руководства, входит ли 

ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЙ КОМПЛЕКТ в поставку или его необходимо 
приобрести отдельно. 

 Примечание: Если входит в поставку оборудования, в некоторых 
случаях, дополнительный комплект угольных фильтров может уже 
быть установлен на вытяжке. 

 Информация по переводу вытяжки из режима отвода в режим 
рециркуляции уже входит в данное руководство. 

 

  Исполнение с рециркуляцией 
В этом режиме испарения выводятся наружу через гибкий трубопровод, 
подсоединенный к соединительному кольцу. 
Диаметр выводной трубы должен соответствовать диаметру 
соединительного кольца. 
Внимание! Выводная труба не входит в комплект и должна быть 
приобретена отдельно. 
вытяжка снабжена угольным фильтром, то уберите его 
 

  Исполнение с отводом воздуха 
Должен использоваться угольный фильтр, имеющийся в наличии у вашего 
дистрибутора. Втягиваемый воздух обезжиривается и дезодируется перед 
тем, как вновь возвращается в помещение через верхнюю решетку. 
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КОМАНДЫ 
 
а. ВКЛ/ВЫКЛ подсветки 
b. ВЫКЛ электродвигателей 
c. – d. – e. Производительность вытяжки, минимальная (с.), средняя (d.), 

максимальная (е.) 
  

 
 

ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ 
 

Очистка 
Для чистки используйте ТОЛЬКО специальную тряпку, смоченную 
нейтральным жидким моющим средством. НЕ ИСПОЛЬЗУЙТЕ НИКАКИЕ 
ИНСТРУМЕНТЫ ДЛЯ ОЧИСТКИ. Не применяйте средства, содержащие 
абразивные материалы. НЕ ПРИМЕНЯЙТЕ СПИРТ! 
 

Обслуживание жировых фильтров 
Удерживает частицы жира, исходящие от плиты. 
При установке внутри решетки фильтри имеютя в следующих вариантах: 
Бумажный фильтр подлежит замене раз в месяц или при цветной верхней 
части, замена рекомендуется в том случае, когда цвет становится видным 
через отверствия решетки. 
Металлический фильтр промывается вручную раз в месяц с помощью 
моющих неабразивных средств или в посудомоечных машинах при низких 
температурах и коротком рабочем цикле. 
При мытье в посудомоечной машине может иметь место некоторое 
обесцвечивание фильтра задержки жира, но его фильтрующая 
характеристика остается абсолютно неизменной. 

Для того чтобы иметь доступ к фильтру задержки жира R, необходимо 
открыть решетку всасываия S с помощью крюков T и отвести в сторону 
блокаторы U. 

  

 
  
Самонесущий металлический фильтр не снабжен несущей решеткой; 
для снятия его, тяньте фиксаторы кзади и выньте фильтр книзу. 

 
 

Обслуживание угольного фильтра 
Удаляет  неприятные запахи кухни. 
Насыщение угольного фильтра происходит по истечении более или менее 
длительного периода эксплуатации, предопределяемого типом кухни и 
периодичностью очистки фильтров задержки жира. В любом случае, 
заменяйте картридж по крайней мере через каждые 4 месяца. 
Угольный фильтр НЕ подлежит мойке или регенерации. 
Снимите фильтры задержки жира. 
Установите угольные фильтры над мотором. 
Проверьте, чтобы, контакты R и S соединились, затем поверните фильтр по 
часовой стрелке, пока он не зафиксируется на месте. 
Для демонтажа угольных фильтров действуйте в обратном направлении. 
Вновь установите фильтры задержки жира. 
  

 
 

Замена ламп 
Отключите прибор от электросети. 
Внимание! Прежде чем прикасаться к лампам убедитесь в том, что они 
остыли. 
Заменить поврежденную лампочку на новую такого же типа, как указано на 
этикетке, или рядом с лампочкой на вытяжке. 
Снимите фильтры задержки жира или вытяжную решетку. 
ЗЗамените перегоревшую лампу. 
Используйте только галогенные лампы свечки Ø35 мм E14 28Вт. 
Установите вновь фильтры задержки жира или вытяжную решетку. 
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УТИЛИЗАЦИЯ 
Данное изделие промаркировано в соответствии с Европейской директивой 
2012/19/EC по утилизации электрического и электронного оборудования 
(WEEE). 
Обеспечив правильную утилизацию данного изделия, Вы поможете 
предотвратить потенциальные негативные последствия для окружающей 
среды и здоровья человека. 

Символ  на самом изделии или сопроводительной документации 
указывает, что при утилизации данного изделия с ним нельзя обращаться 
как с обычными бытовыми отходами. Вместо этого, его следует сдавать в 
соответствующий пункт приемки электрического и электронного 
оборудования для последующей утилизации. 
Сдача на слом должна производиться в соответствии с местными 
правилами по утилизации отходов. 
За более подробной информацией о правилах обращения с такими 
изделиями, их утилизации и переработки обращайтесь в местные органы 
власти, в службу по утилизации отходов или в магазин, в котором Вы 
приобрели данное изделие. 
 
Устройство разработано, испытано и изготовлено в соответствии с:  
• Безопасность: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233. 
• Эксплуатационные характеристики: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; 
ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; 
EN 50564; IEC 62301. 
• EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; 
EN/IEC 61000-3-3.  Предложения для правильного использования в целях 
снижения воздействия на окружающую среду:  Включите вытяжной колпак 
на минимальной скорости, когда начинаете готовить, и оставьте его 
работать в течение нескольких минут после того, как закончите готовить. 
Увеличивайте скорость только в случае большого количества дыма и пара, 
и прибегайте к использованию повышенных скоростей только в 
экстремальных ситуациях. Заменяйте угольный фильтр(ы), когда это 
необходимо, для поддержания хорошей эффективности уменьшения 
запахов. Очищайте жировой/ые фильтр(ы), когда это необходимо, для 
поддержания хорошей эффективности жирового фильтра. Используйте 
максимальный диаметр системы воздуховодов, указанный в данном 
руководстве, для оптимизации эффективности и минимизации уровня 
шума.  
 

АНОМАЛИИ В РАБОТЕ 
Если что-то не работает должным образом, перед тем как обратиться в 
Службу по техническому обслуживанию, выполните следующие простые 
проверки: 
•  Если вытяжка не работает: 
 Проверить: 
 - что бы не была прервана подача тока. 
 - что бы была выбрана скорость. 
•  Если вытяжка плохо работает: 
 Проверить: 
 - что выбранная скорость двигателя достаточна для выработанного 

количества дыма и пара. 
 - что кухня достаточно проветрена для того, чтобы вытяжка могла 

выполнить забор воздуха. 
 - что угольный фильтр не отработан (вытяжка в режиме с 

рециркуляцией воздуха). 
•  Если вытяжка выключилась в ходе нормальной работы: 
 Проверить: 
 - что не прервана подача тока. 
 - что не сработал однополюсный выключающий аппарат. 
 
В случае возможных аномалий в работе, перед тем как обратиться в 
службу технического обслуживания отключить от электропитания аппарат 
минимум на 5 секунд, вынимая вилку и потом подсоединить его снова. Если 
аномалия в работе продолжает существовать обратиться в службу 
техобслуживания. 
 

ТЕХНИЧЕСКИЕ ДАННЫЕ 

Mмодель Высота 
(cm) 

Ширина 
(cm) 

Глубина  
(cm) 

Ø 
выводной 
трубы 
(cm) 

ISLK 66 AS W 
ISLK 66 AS K 
ISLK 66 AS X 
ISLK 66 AS X/1 
ISLK 96 AS X 
ISLK 66F AS X 
ISLK 66F AS W 

13,3 59,9 51 12,5 

ISLK 56 AS W 
ISLK 56 AS X 13,3 49,9 51 12,5 

IAEV 66F AS X 61,5-100 59,9 51 12,5 
  
Смотри табличку характеристики для полного поглощения и поглощение 
лампы. 
  

 Мощность 
(W) 

Напряжение 
(V) Подключение Размеры 

(mm) 
Галоген 28W 220-240 E14 100xØ35 

  

 
  
Изделия соответствует с нормами: 
• "Низкое напряжение 2014/35/EU (26-02-2014) 
• "Электромагнитной совместимости" 2014/30/EU (26-02-2014) 
  
  

 
    Комплектующие, не входящие в комплект 
деталей к изделию 
 
 
 
  
 

 



Kazakh   
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  ЖАЛПЫ ҚАУІПСІЗДІК 
Кез келген тазалау немесе техникалық 
қызмет көрсету жұмыстарын орындамас 
бұрын ашаны шығару немесе желілік қуат 
көзін ажырату арқылы сорғышты электр 
желісінен ажыратыңыз.  
Орнату жəне техникалық қызмет көрсету 
жұмыстарын жүргізген кезде əрдайым 
жұмыс қолғабын киіңіз. 
Бұл құрылғыны 8 жастағы жəне одан 
үлкен балалар, дене, сезу немесе ақыл-
ой қабілеттері шектеулі тұлғалар немесе 
тəжірибесі мен білімі жоқ тұлғалар оны 
қауіпсіз жолмен пайдалануға қатысты 
нұсқау алып, ықтимал қауіптерді ұғынған 
жағдайда жəне бақылауда болғанда 
пайдалана алады. 
Балалардың басқару элементтерін 
өзгертуіне жəне құрылғымен ойнауына 
жол бермеу керек.  
Тазалау жəне өз бетінше техникалық 
қызмет көрсету жұмыстарын балалардың 
бақылаусыз жүргізуіне болмайды. 
Асүй сорғышы басқа газ жағу 
құрылғыларымен немесе басқа 
отындармен пайдаланылған кезде, 
құрылғы орнатылған бөлме жеткілікті 
түрде желдетілуі қажет.  
Сорғышты ішінен де, сыртынан да жүйелі 
түрде (КЕМ ДЕГЕНДЕ АЙЫНА БІР РЕТ) 
тазалау керек, əрдайым техникалық 
қызмет көрсету нұсқаулығында берілген 
нұсқауларды орындаңыз. 
Сорғыштың тазалау стандарттарын жəне 
сүзгілерді алмастыру жəне тазалау 
бойынша ережелерді  
ұстанбау нəтижесінде өрт туындауы 
мүмкін.Тамақты тікелей сорғыш астында 
жандыруға қатаң тыйым салынады. 
Ашық жалынды пайдалану сүзгілер үшін зиян жəне өрт қаупін 
туындатуы мүмкін, сондықтан оған ешқашан жол бермеу 
керек.  
Майдың шамадан тыс қызып немесе жанып кетпеуін 
қамтамасыз ету үшін, тамақты абайлап қуыру қажет. 
САҚ БОЛЫҢЫЗ: Сорғыштың қолжетімді бөліктері тамақ 
дайындау құрылғылары пайдаланылған кезде қызып кетуі 
мүмкін. 
Шамды ауыстыру үшін тек осы нұсқаулықтың «Техникалық 
қызмет көрсету/Шамдарды ауыстыру» бөлімінде көрсетілген 
шам түрін пайдаланыңыз. 
ЕСКЕРТУ! Орнату толық аяқталмайынша құрылғыны электр 

желісіне қоспаңыз.  
Будың шығуына қарсы қолданылатын техникалық жəне 
қауіпсіздік шараларын ескере отырып, жергілікті билік 
органдары бекіткен ережелерді мұқият орындау маңызды. 
Осы құрылғының түтік арқылы бағыттау жүйесін газ немесе 
басқа отынды жағатын құрылғылардан шыққан буларды 
шығару сияқты басқа да мақсаттарда пайдаланылатын кез 
келген қолданыстағы желдету жүйесіне жалғау қажет. Электр 
тогының соғу қаупіне байланысты шамы дұрыс бекітілмеген 
сорғышты пайдаланбаңыз жəне қалдырмаңыз. 
Торлары тиісті түрде бекітілмеген сорғышты ешқашан 
пайдаланбаңыз. 
Арнайы көрсетілмейінше, сорғышты ЕШҚАШАН тірек беті 
ретінде пайдаланбаңыз. 
Тек орнату үшін өніммен бірге берілген бекіту бұрандаларын 
пайдаланыңыз, егер берілмесе, бұранданың тиісті түрін сатып 
алыңыз. 
Бұрандалардың орнату нұсқаулығында көрсетілген дұрыс 
ұзындығын пайдаланыңыз. 
Күмəндансаңыз, өкілетті қызмет көрсету бойынша жəрдем 
көрсету орталығына немесе тиісті маманданған тұлғаға 
хабарласыңыз.  
ЕСКЕРТУ! Бұрандаларды немесе бекіту құрылғысын осы 
нұсқауларға сəйкес орнатпау электрлік қауіптерге əкелуі 
мүмкін. 
Қақпақ осы кітапшада көрсетілген суреттерден өзгеше болып көрінуі 
мүмкін. Дегенмен, қолдану, техникалық қызмет көрсету жəне орнату 
нұсқаулары бірдей болады.  
Дайындаушы аспапты пайдалану барысында  бұл нұсқауда белгіленген 
қолдану шарттарын сақтамағанның кесірінен болған олқылық өрт пен 
зақым үшін жауап бермейді. Сорғыш тек қана үйде пайдалануға 
болатындай етіп жобаланған.  
! Кезкелген уақытта бұл нұсқаумен пайдалану үшін  ақтаған 

маңызды. Бұйым сатылған,тапсырған немесе жойылған 
кезде ол онымен бірге қалғанына көз жеткізіңіз. 

! Нұсқауды мұқият оқыңыз: онда бұйамды қондыру, 
пайдалану  жəне  қауыпсіздік жөнінде маңызды мəлімет 
бар. 

! Бұйымның электрондық немесе механикалық 
конструкциясында  немесе сорғыш вентиляциялық 
каналдарында  ешқандай да өзгерістер жасамаңыз. 

! Орнатуды орындамас бұрын берілген барлық 
құрамдастардың зақымдалмағанын тексеріңіз немесе 
орнатуды жалғастырмас бұрын делдалға хабарласыңыз. 

  
Сорғыштың төменгі қыры мен ыдыс астындағы тіреуіш жазықтығының 
ара қашықтығы электр плитасы үшін 60cm, ал газ немесе біріктірілген 
плиталар үшін 75cm ден кем болмауы тиіс. 
Егер нұсқауда газ плитасын орнатуға артығырақ ара қашықтық 
белгіленген болса, оны ескеріңіз. 
Сүзгі көптеген қабырға/төбе түрлеріне сəйкес келетін 
бекіткіштермен (фиксаторлармен) қамтамасыздандырылған. 
Алайда, материалдар берілген қабырға/төбе түріне 
сəйкестігіне көз жеткізу үшін білікті маманға жолығыңыз. Сүзгі 
салмағын көтере алатындай қабырға/төбе жеткілікті мықты 
болуы керек. 
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ЭЛЕКТР БАЙЛАНЫСЫ 
Желінің кернеуі аспаптың ішінде орналасқан тақтайшада 
белгіленген техникалық деректердей кернеуге сəйкес келуі 
керек. Егер сорғыш вилкамен жабдықталған болса, 
орнатылғаннан кейін де істеуге болатын, қол жетерлік жерде 
болуы тиіс, істеп тұрған ережелерге сəйкес алмалы-салмалы 
штепсельге сорғышты қосыңыз. Егер сорғыш вилкамен 
жабдықталмаған болса (желіге тура қосылу), немесе алмалы-
салмалы штепсель  орнатылғаннан кейін де қол жетерлік 
жерде болмаса, онда орнату нұсқауына сəйкес 3-дəрежедегі 
асқын кернеуді болдырмайтын жəне желінің толық ашылуын 
қамтамассыз ететін тиісті екіполюстік ажыратқышты 
пайдаланыңыз. 
ЕСКЕРТУ! қорек желісіне сорғыштың электрлік жүйесін қосу 
алдында қорек кабелі дұрыс монтаждалғанына көз жеткізіңіз. 
 

Қуат кабелін ауыстыру 
ЕСКЕРТУ! Нəр беруші сымжеліні авторизацияланған техникалық 
орталықта немесе білікті маман ауыстыру керек. 
 

АУА ТАРТУ САҢЫЛАУЫ 
(сору нұсқалары үшін) 
Сорғышты қабырғадағы сорғыш құбырлары мен ауа шығаратын 
тесіктердей, сол диаметрдегі тесіктерге қосыңыз (біріктіруші фланец). 
Қабырғадағы сорғыш құбырлары мен кемдеу диаметрдегі тесікті 
пайдалану, сору қуатын нашарлатып, гүрілдеуін күшейтеді. 
! Қажетті минималды ұзындықтағы түтікті қолданыңыз. 
! Барынша көп иілімі бар түтікті қолданыңыз (иілімнің максималды 

бұрышы: 90°). 
! Түтіктің көлденең қимасында түбегейлі өзгерістерді болдырмаңыз. 
Аталмыш өнім үшін, Еуропа Одағында, ЕЕСҚ елдерінде, 
Түркияда жəне ЕО 65/2014 жəне ЕО 66/2014 
директиваларына бағынатын барлық елдерде артқы 
шығысты пайдалануға ТЫЙЫМ САЛЫНАДЫ. 
! Бұл ережелер орындалмаған жағдайда компания ешбір 

жауапкершілікті көтермейді. 
 

СҮЗГІЛЕУ НЕМЕСЕ ТҮТІК АРҚЫЛЫ БАҒЫТТАУ? 
! Пеш қақпағы сору нұсқасында пайдалануға дайын. 
 Қақпақты сүзгілеу функциясы бар нұсқада пайдалану үшін арнайы 

САЙМАНДАР ЖИНАҒЫ орнатылуы тиіс. 
 Осы нұсқаулықтың бірінші беттерінде САЙМАНДАР ЖИНАҒЫНЫҢ 

жабдықталғандығын немесе жеке сатып алу қажеттігін тексеріңіз. 
 Ескертпе: Жабдықталған болса, қақпаққа кейбір жағдайда қосымша 

белсендірілген көмір сүзгілеу жүйесін орнату қажет болуы мүмкін. 
 Қақпақты сору нұсқасынан сүзгілеу нұсқасына ауыстыру туралы 

ақпарат осы нұсқаулықта берілген. 
 

  Түтік арқылы бағыттау нұсқасы 
Бу сыртқа біріктіруші фланецке қосылған сорғыш құбыр 
арқылы шығарылады.  
Сорғыш құбырдың диаметрі біріктіруші сақинаның 
диаметрімен теңдес болу керек. 
Назар аударыңыз! Сорғыш құбыры сорғыш жинақтамасымен 
жеткізілмейді, оны бөлек сатып алу керек. 
 

  Сүзгі нұсқасы 
Ол үшін бір көмір сүгісі қажет, оны əдеттегі сатушылардан алуға болады. 
Сүзгі шығарылған ауаны жоғарғы шығыс торы арқылы бөлмеге қайта 
жіберу алдыда оны май мен иістерден тазартады. 
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БАСҚАРУ ЭЛЕМЕНТТЕРІ 
a. Жарықты ҚОСУ/ӨШІРУ 
b. Моторларды ӨШІРУ 
c. - d. - e. Минималды сору күші (c.), орташа (d.), максималды (e.). 
  

 
 

ТЕХНИКАЛЫҚ ҚЫЗМЕТ КӨРСЕТУ 
 

Тазалау 
Тазалау үшін ТЕК бейтарап жуғыш затпен суланған арнайы 
шүберекті пайдаланыңыз. ҚҰРЫЛҒЫНЫ НЕМЕСЕ ТАЗАЛАУ 
ҚҰРАЛЫН ПАЙДАЛАНБАҢЫЗ! Абразиялық қоспасы бар 
затты пайдаланбаңыз. СПИРТТІ ПАЙДАЛАНБАҢЫЗ!  
 

Майды тазарту сүзгілеріне техникалық қызмет көрсету 
Ас дайындаудағы май бөлшектерін ұстап қалады.  
Тіреуіш тордың ішінде орналасқан болса, ол төменде берілген түрлердің 
біріне жатуы мүмкін:  
Қағаз сүзгі ай сайын немесе жоғарғы жағында бояу пайда болған кезде 
ауыстырылуы тиіс, ондай жағдайларда бояу тор саңылауларынан көрініп 
тұрады.  
Металл сүзгіні абразивтік емес жуғыш заттармен, қолмен немесе ыдыс 
жуатын машинамен төмен температурада жəне қысқа циклмен айына бір 
рет тазалау қажет.   
Ыдыс жуатын машинамен жуыл�ан кезде май с�згісіні� бояуы с�л кетуі 
м�мкін, біра� ол с�згілеу �абілетіне �сер етпейді.R май сүзгісіне қол 
жеткізу үшін S сору торын T босату ілгектері арқылы ашып, U 
тіректерінен босатыңыз. 
  

 
  
Өздігінен тірейтін металл сүзгіште тіреу торы жоқ, сүзгішті 
алып тастау үшін босату серіппелерін артқа тартыңыз жəне 
сүзгішті төмен жылжытыңыз. 

 
 

Көмір сүзгісіне қызмет көрсету 
Ас пісірген кезде жарамсыз иісті ұстап қалады. 
Көмірлі фильтрдің қанығуы ұзақ пайдалану мерзімінің қысқа немесе ұзақ 
өтуіне байланысты болады, ол ас үйдің түрі мен майды ұстайтын фильтрді 
ұстанылған мерзімділік тазалаумен алдын ала анықталады. Қандай 
жағдай болса да, картриджді кем дегенде 4 айда бір рет ауыстырыңыз. 
Көмірлі фильтрді жууға болмайды жəне де регенерецияға жарамсыз. 
Май сүзгілерін алып тастаңыз. 
Көмір сүзгілерін мотордың үстіне орнатыңыз. 
Дефлектордағы R істіктерін S науаларымен туралаңыз, одан кейін сүзгі 
орнында құлыпталғанша оны сағат тілімен бұраңыз. 
Көмір сүзгілерін алып тастау үшін жоғарыдағы рəсімді кері ретпен 
орындаңыз. 
Май сүзгілерін қайта бекітіңіз. 
  

 
 

Лампаларды ауыстыру 
Аспапты электр жүйесінен өшіріңіз 
Ескерту! Лампаны ұстаудан бұрын, олар суығандығына көз 
жеткізіңіз. 
Қасиеттер жапсырмасында немесе корпустағы шам 
лампасында көрсетілгендей, ескі шам лампасын бірдей 
түрдегі лампамен алмастырыңыз. 
Торды алып тастаңыз. 
Ақаулы лампаны ауыстырыңыз. 
Тек 28 Ватт E14 Ø35 мм болатын галогенді лампаларды 
пайдаланыңыз. 
Торды орнына қойыңыз. 
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ЖОЮ 
Электрлік жəне электрондық аспаптарды қайта пайдаға асыру жөніндегі 
2012/19/EC Европалық директивке (WEEE) сəйкес берілген өнім 
таңбаланды.  
Берілген өнімді дұрыс қайта пайдаға асыруды қамтамассыз етумен, Сіз  
қоршаған ортаға жəне адам денсаулығына кері əсерін тигізу ді 
болдырмауға көмектесесіз. 

Аспаптағы немесе жолдама құжаттағы  таңбасы берілген аспапты 
қайта пайдаға асыруда əдеттегі тұрмыстық қалдық ретінде игеруге 
болмайтынын көрсетеді. Оның орнына электрлік жəне электрондық 
аспаптарды қайта пайдаға асыруға арналған қабылдау пунктіне тапсыру 
керек. 
Бұзуға тапсыру аспапты қайта пайдаға асыру жөніндегі жергілікті 
ережелерге сəйкес шығарылуы тиіс. 
Бұндай өнімдерді пайдалану, қайта пайдаға асыру ережелері жөнінде 
толық ақпаратты жергілікті əкімшілік орындарынан, қалдықтарды қайта 
пайдаға асыру қызметінен немесе берілген өнімді Сіз сатып алған дүкенен 
ала аласыз. 
 
Құрылғы келесілерге сай жобаланған, сыналған жəне жасап 
шығарылған:  
• Қауіпсіздік: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233. 
• Өнімділік: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-
1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301. 
• EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; 
EN/IEC 61000-3-3.  
Қоршаған ортаға əсерді азайту үшін дұрыс пайдалану туралы 
нұсқаулар:  
Əзірлеуді бастағанда қақпақты ең аз жылдамдықпен қосыңыз жəне 
əзірлеу аяқталғаннан кейін біраз минут бойы жұмыс істетіңіз. 
Жылдамдықта тек түтіннің жəне будың үлкен мөлшері жағдайында 
арттырыңыз жəне күшейту жылдамдығын(қтарын) тек шекті 
жағдайларда пайдаланыңыз. Жақсы жағымсыз иісті азайту тиімділігін 
сақтау үшін қажет болғанда көмір сүзгісін(лерін) ауыстырыңыз. Жақсы 
май сүзгісі тиімділігін сақтау үшін қажет болғанда май сүзгісін(лерін) 
ауыстырыңыз. Тиімділікті оңтайландыру жəне шуды барынша азайту 
үшін осы нұсқаулықта көрсетілген өткізу жүйесінің ең үлкен диаметрін 
пайдаланыңыз.  
 

АҚАУЛЫҚТАР 
Егер құрылғының бір бөлігі дұрыс жұмыс істемесе, Техникалық қызмет 
көрсету бөліміне қоңырау шалмас бұрын келесі əрекеттерді орындаңыз: 
• Қақпақ жұмыс істемесе: 
 Төмендегілерді тексеріңіз: 
 - Қуат ажыратылмаған. 
 - Жылдамдық таңдалған. 
• Қақпақ жеткіліксіз қызмет атқарса: 
 Төмендегілерді тексеріңіз: 
 - Таңдалған мотор жылдамдығы босатылған түтін мен будың мөлшері 

үшін жеткілікті. 
 - Асүй ауа кірісі үшін жеткілікті желдетіледі. 
 - Көмір сүзгісі тозбаған (қақпақ сүзу нұсқасында). 
• Қақпақ қалыпты əрекет барысында өшірілсе: 
 Төмендегілерді тексеріңіз: 
 - Қуат ажыратылмаған. 
 - көп полюсті ажырату құрылғысы өшірілмеген. 
 
Егер қақпақ тиісінше жұмыс істемесе, оны сымды тарту арқылы желілік 
розеткадан 5 секундқа қысқа уақытқа ажыратыңыз. Содан кейін оны 
қайтадан жалғаңыз да, Техникалық қолдау қызметіне хабарласу алдында 
қайта қосып көріңіз. 
 

ТЕХНИКАЛЫҚ ДЕРЕКТЕР 

Model Биіктігі 
(cm) 

Ені 
(cm) 

Қалыңдығы
(cm) 

Шығару 
түтігінің 

Ø 
(cm) 

ISLK 66 AS W 
ISLK 66 AS K 
ISLK 66 AS X 
ISLK 66 AS 
X/1 
ISLK 96 AS X 
ISLK 66F AS X
ISLK 66F AS 
W 

13,3 59,9 51 12,5 

ISLK 56 AS W 
ISLK 56 AS X 13,3 49,9 51 12,5 

IAEV 66F AS X 61,5-100 59,9 51 12,5 
  
Жалпы сіңіру мен жарық сіңіруді тексеру үшін тақтаны 
тексеріңіз.  

 Қуат 
(Вт) Кернеу (В) Қақпақ Өлшемдер 

(mm) 
Alogena 28W 220-240 E14 100xØ35 

  

 
Бұл құрылғы келесі ЕЕС директиваларына сай келеді: 
• «Төмен кернеулі жабдық» 2014/35/EU (26-02-2014) директивасы  
• «Электрмагниттік үйлесімділік» 2014/30/EU (26-02-2014) директивасы  
  

 
Өніммен бірге берілмеген құрамдастар 
 
 
 
 
  
 

 



Türkçe   
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  GENEL GÜVENLİK 
Herhangi bir temizleme veya bakım işlemi yapmadan 
önce elektrik prizini çıkartarak veya ana şebeke ile 
bağlantıyı keserek davlumbazı kapatınız. 
Tüm kurulum ve bakım işlemleri için iş eldiveni 
kullanınız.  
Cihaz, 8 yaş ve üstü çocuklar ve gözetim altında 
bulunan ve cihazın kullanımıyla ilgili eğitim alıp 
kullanıma bağlı olan tehlike hakkında bilgileri olduğu 
takdirde yetersiz fiziksel, duyusal veya akli yeteneğe 
sahip kişiler ya da tecrübe veya teknik bilgi eksikliği 
olan şahıslar tarafından kullanılacak şekilde 
tasarlanmıştır. 
Çocukların ocak ile oynamaları yasaktır. Temizlik ve 
bakım işlemleri gözetimsiz çocuklar tarafından 
yapılmamalıdır.  
Mutfak davlumbazı diğer yanıcı gaz aygıtları veya 
diğer yakıtlarla kullanıldığında cihazın kurulduğu 
alandaki bölümlerinin havalandırılma şartlarını yerine 
getirmek gerekir.  
Bakım talimatlarını dikkate alarak davlumbazın iç ve 
dış kısmını (AYDA EN AZ BİR DEFA OLMAK 
ÜZERE) temizlemek gerekir. Davlumbazın temizlik ve 
filtre değiştirme ve temizleme talimatlarına 
uyulmaması yangın riskine neden olabilir.  
Davlumbazın altında yemekleri alevlendirmek 
kesinlikle yasaktır.  
Açık alev filtreler için son derece zararlıdır ve yangın tehlikesine yol açabilir, bu 
nedenle bu durumun önlenmesi gerekir.  
Yağın fazla ısınmaması ve tutuşmaması için tüm kızartma işlemleri dikkatle 
yapılmalıdır. 
UYARI: Pişirme cihazlarıyla kullanıldığında davlumbazın bölümleri ısınabilir.  
Ampul değiştirirken kılavuzda bulunan ampul Bakım/Değiştirme bölümünde yer 
alan lamba tipini kullanınız.  
DİKKAT! Kurulum işlemini tamamlamadan cihazın ana bağlantısını yapmayınız. 
Buhar tahliyesi için uygulanacak teknik ve güvenlik önlemleriyle ilgili olarak yerel 
yönetim tarafından verilen düzenlemelere uymak önemlidir.  
Bu cihaz için gaz veya diğer yakıt kullanan cihazlardan buhar tahliye etmek gibi 
farklı nedenlerden dolayı kullanılan vantilasyon sistemine kanal sistemi 
kurulmamalıdır. 
Elektrik çarpma risklerini önlemek için davlumbaz ampulunu doğru şekilde 
yerleştirmeden  cihazı kullanmayınız.  
Izgaraları kurmadan davlumbazı kullanmayınız.  
Özellikle belirtilmediği takdirde davlumbazı ASLA destek yüzeyi olarak 
kullanmayınız.  
Montaj için ürünle tedarik edilen vidaları kullanınız veya, tedarik edilmediği 
takdirde, uygun vida tipini satın alınız.  
Kurulum Kılavuzunda yer alan doğru uzunluktaki vidaları kullanınız.  
Tüm sorularınız için yetkili destek hizmetini veya uzman teknisyen ile irtibata 
geçiniz.  
DİKKAT! Kılavuzda yer alan talimatlara uygun şekilde vida ve sabitleme 
aygıtlarının yerleştirilmemesi elektriksel tehlikelere neden olabilir.  
Kullanma kılavuzunda gösterilen şekillere nazaran davlumbazın farklı 
fonksiyonları olabilir, fakat kullanma tâlimatı, bakımı ve montajı aynı 
şekilde kalıyor.  
Bu el kitabında belirtilen talimatlara adım adım riayet ediniz. Üretici, bu el 
kitabında yar alan talimatlara riayet etmemekten kaynaklanan olası arızalara, 
sebep olunan hasar veya yangınlara ilişkin hiçbir sorumluluk kabul etmez. 

Davlumbaz yemek pişirilirken ortaya çıkan duman ve buharın çekilmesi amacıyla 
ve sadece evlerde kullanılmak üzere tasarlanmıştır.  
! Bu kullanım kulavuzunu ileride ihtiyaç duyulabilecek her anda 

başvurulabilmesi için muhafaza etmek önemlidir. Ürünün satılması, 
başkasına verilmesi yada taşınması esnasında bu kullanım klavuzunun da 
ürün ile birlikte kalmasına özen gösteriniz.  

! Talimatları dikkatle okuyunuz: Kurulum, kullanım ve güvenlik ile ilgili çok 
önemli bilgiler içerir.  

! Gerek ürün üzerinde gerek ise tahliye kanallarında ne elektriksel ne de 
yapısal tadilatlar yapmayızınız. 

! Cihazin kurulumuna başlamadan önce tüm parçaların kullanılabilir halde 
olduğunu kontrol ediniz. Aksi takdirde üreticiyle irtibata geçip kuruluma 
devam etmeyiniz.  

  
Ocağın üzerindeki pişirme kapları için destek yüzeyleri ile ocak davlumbazının 
en alçak kısmı arasındaki minimum mesafe, elektrikli ısıtıcılardan 60cm, gaz 
veya gazla-elektrikle çalışan ocaklardan 75cm’den az olmamalıdır. 
Gazlı ocakların kurulumuyla ilgili olarak talimatlarda daha fazla mesafe 
belirtiliyorsa, buna bağlı kalınmalıdır. 
Davlumbazın birçok duvar/tavan tipinde sıkılmasını sağlamak üzere geniş 
dübeller verilmiştir.  Bununla birlikte, ehil bir teknisyen duvar/tavan tipine göre 
malzemelerin uygunluğunu onaylamalıdır. Duvar/tavan davlumbazın ağırlığını 
taşıyacak güçte olmalıdır. Cihazı, fayans, sıva veya silikon yüzeye monte 
etmeyiniz. Yalnızca duvara monte ediniz. 
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ELEKTRİK BAĞLANTISI 
Ana güç kaynağı davlumbazın içinde yer alan plakada belirtilen değere uygun 
olmalıdır. Davlumbazı varsa bir fiş ile mevcut düzenlemelere uygun  bir prize 
takıp erişilebilir bir alana yerleştiriniz. Kurulumdan sonra da eğer cihazın fişi yok 
ise (doğrudan şebeke bağlantısı) veya priz erişilebilir bir yerde değilse, aşırı akım 
kategorisi III ile ilgili koşullar altında ana kablonun bağlantısının tamamen 
kesilmesini sağlayan, standartlara uygun çift kutuplu bir anahtar kullanın. 
Uyarı: Davlumbazı ana güç kaynağına yeniden bağlamadan ve etkin şekilde 
çalıştığını kontrol etmeden önce, ana güç kaynağı kablosunun düzgün takılıp 
takılmadığını denetleyin.  
 

Elektrik kablosunun değiştirilmesi 
ÖNEMLİ! Güç kablosunun yenisiyle değiştirilmesi yetkili destek servisi veya 
benzer kalifiye eleman tarafından yapılmalıdır. 
 

HAVANIN BOŞALTILMASI 
(Aspirasyonlu versiyonlar için geçerlidir) 
Davlumbazı duvardaki çıkış borularına ve ağızlarına bağlayınız. Diametresi hava 
çıkışıyla aynı olmalıdır (bağlantı halkası). 
Boruların ve duvardaki az çaplı çıkış borularının emme gücünün iyi çalışmasını 
azaltır ve gürültüyü büyük ölçüde arttırır. 
Dolayısıyla bu konuyla ilgili hiçbir mesuliyet kabul edilmez. 
! Mümkün olan en kısa boyda tahliye borusu kullanın  
! En az sayıda dirseğe sahip boru kullanın (Maksimum dirsek açısı: 90°). 
! Borunun kesitinin ( genişliğinin ) ani olarak değişmesinden kaçının. 
Avrupa Birliği ve EFTA ülkelerinde, Türkiye ve EU 65/2014 ve EU 66/2014 
yönetmeliklerinin uygulandığı tüm ülkelerde ürünün arka hava çıkışını 
kullanmak YASAKTIR.  
! Üretici firma, bu kurallara uyulmaması halinde doğabilecek zararlar ile ilgili 

hiç bir sorumluluk kabul etmez.  
 

FİLTRE EDEN Mİ YOKSA ASPİRASYON YAPAN 
VERSİYON MU? 
! Davlumbazınız aspirasyonlu versiyonda kullanılmaya hazırdır. 
 Davlumbazınızı filtre eden versiyonda kullanabilmek için buna göre 

hazırlanmış olan AKSESUAR KİTİ’nin kurulumu yapılmalıdır. 
 Bu kullanma klavuzunun ilk sayfalarında AKSESUAR KİTİ’nin makine ile 

birlikte mi verildiğni yoksa ayrı olarak mı satıldığını kontrol edin. 
 Not: Eğer davlumbaz ile birlikte veriliyor ise, bazı durumlarda, ek altif 

karbon bazlı filtre sistemi davlumbazın üzerinde zaten kurulu olabilir.. 
 Davlumbazın aspirasyonlu versiyondan filtre eden versiyona dönüşümünün 

yapılabilmesi için gerekli olan bilgiler bu kullanma klavuzu içinde mevcuttur. 
 

  Aspirasyonlu versiyon 
Yemek buharları, bağlantı falanjına sabitlenmiş bir tahliye borusu sayesinde 
dışarıya atılırlar.  
Tahliye borusunun çapı bağlantı halkasının çapına eşit olmalıdır.  
Dikkat! Tahliye borusu ürün ile birlikte tedarik edilmez. Ayrıca satın alınmalıdır. 
Eğer davlumbazın karbon filtreleri var ise bunlar çıkartılmalıdır. 
 

  Filtre eden versiyon 
Aspire edilen hava, odaya tekrar aktarılmadan önce içerdiği kokusundan ve 
yağdan arıtılacaktır. Bu versiyonda davlumbaz kullanmak için aktif karbon bazlı 
bir filtre sisteminin takılması gerekir.  
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KOMUTLAR 
 
a. Işıklar AÇIK/KAPALI 
b. Motorlar KAPALI 
c. - d. - e. Minimum emme gücü (c.), orta  (d.), maksimum (e.). 
  

 
 

BAKIM 
 

Temizlik 
SADECE ılık suya batırılmış bir bez ve nötr sıvı deterjanla temizleyiniz. 
TEMİZLİK TAKIMLARI VE ALETLERİ KULLANMAYINIZ! Aşındırıcı ürünler 
kullanmayınız. ALKOL KULLANMAYINIZ! 
 

Yağ filtrelerinin bakımı 
Pişirme sonucu oluşan yağ taneciklerini tutar. 
Filtre, destek ızgarasının içinde yer alıyorsa, aşağıdaki filtre tiplerinden biri 
olabilir: 
Kağıt filtre ayda bir veya filtrenin üst tarafında renk verme görüldüğünde 
değiştirilmelidir, bu tür durumlarda renk verme ızgara gözeneklerinde belirgindir. 
Metalik filtre, ayda bir, aşındırıcı olmayan deterjanlarla elde veya düşük ısı ve 
kısa devrede çamaşır makinesinde temizlenmelidir. 
Bulaşık makinesinde yıkandığında, yağ filtresinin rengi hafifçe solabilir, ancak bu 
filtreleme kapasitesini etkilemez. 
Yağ filtresine R erişmek için ızgarayı S kancalar T yardımıyla açınız ve ızgarayı 
durduruculardan U serbest bırakınız. 
  

 
  
Taşıyıcı metalik filtresinin destek ızgarası yoktur, yerinden çıkartmak için 
kurtarma lastiklerini arkaya doğru çekiniz ve filtreyi aşağıya doğru çekerek 
çıkartınız. 

 
 

Karbon filtrenin bakımı 
Filtre, pişen yemeğin neden olduğu rahatsız edici kokuları emer. 
Etkin kömür filtre, pişirme türüne ve yağ filtresinin temizlenme sıklığına bağlı 
olarak daha uzun sürede dolar. 
Her koşulda en az dört ayda bir kartuşun değiştirilmesi gerekir. 
Karbon filtre yıkanmaz ve yeniden kullanılabilir hale getirilemez. 
Anti-yağ filtresini çıkartınız. 
Motörü kaplayan filtrelerin montajını yapınız. 
Konveyörün üzerinde bulunan R çivilerinin S halkalarıyla denk gelip 
gelmediğini kontrol ediniz, ve sabitleşene kadar saat yönünde çeviriniz. 
Demontaj için işlemi aksi yönde gerçekleştiriniz. 
Anti-yağ filtrelerini yeniden yerleştiriniz. 
  

 
 

Lambaların değiştirilmesi 
Davlumbazın elektrik bağlantısını kesin. 
Uyarı! Ampullere dokunmadan önce, soğuduklarından emin olun. 
Çalışmayan ampulu, etiketin üzerinde veya davlumbaz ampulunun yanında 
belirtildiği gibi, aynı tipten bir ampul ile değiştiriniz. 
Izgarayı yerinden çıkartınız. 
Hasar gören ampulu değiştiriniz. 
Sadece Ø35mm E14 28W lık halojen ampul kullanınız. 
Izgarayı tekrar yerine yerleştiriniz.  
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İMHA ( BERTARAF ) 
Bu cihaz, 2012/19/EC sayılı Avrupa Atık Elektrik ve Elektronik Ekipman 
Yönergesi (WEEE) uyarınca işaretlenmiştir. Bu ürünün uygun bir şekilde 
atılmasını sağladığınız takdirde, çevre ve insan sağlığı açısından söz konusu 
ürünün uygunsuz bir şekilde işleme tabi tutulması sonucu ortaya çıkabilecek 
olası olumsuz etkileri önlemiş olacaksınız. 

Ürün ya da ürün ile beraber verilen belgeler üzerinde bulunan  sembolü, 
bu cihazın evsel bir atık olarak görülmemesi gerektiğine işaret eder. Cihaz, bu tip 
elektrikli ve elektronik cihazların atıldığı dönüşümlü toplama noktasına teslim 
edilmelidir. Atıkları yok etme işlemi, atık yok etme konusunda çevre ile ilgili 
mevcut yerel düzenlemeler doğrultusunda gerçekleştirilmelidir. 
Bu ürünün geri dönüşüm koşulları hakkında ayrıntılı bilgi için, hudutları içinde 
bulunduğunuz belediyenin ilgili dairesine, atık yok etme servisine veya ürünün 
satıcısına danışın. 
 
Bu aygıt aşağıda belirtilenlere göre tasarlanmış, test edilmiş ve üretilmiştir:  
• Güvenlik: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233. 
• Performans: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 
60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 
62301. 
• EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; 
EN/IEC 61000-3-3.  Çevre üzerine etkiyi azaltmak amacıyla doğru bir kullanım 
için öneriler: Pişirmeye başlarken davlumbazı minimum hızda ÇALIŞTIRINIZ ve 
pişirme işlemi bittikten sonra birkaç dakika daha çalışır konumda bırakınız. Hızı 
yalnızca fazla miktarda duman ve buhar varsa arttırınız ve takviye hızı(ları) 
yalnızca uç durumlarda kullanınız. İyi bir koku azaltma etkinliğinin korunması için 
gerektiğinde karbon filtreyi(leri) değiştiriniz. İyi bir yağ filtresi etkinliğinin 
korunması için gerektiğinde yağ filtresini(lerini) temizleyiniz. Etkinliğini optimize 
etmek ve gürültüyü en düşük seviyeye indirmek için bu kullanım kılavuzunda 
belirtilen maksimum kanal sistemi çapını kullanınız.  
 

ÇALIŞMA BOZUKLUKLARI 
Eğer çalışmaya bir şeyler var ise teknik servisi aramadan önce aşağıda 
sıralanan basit bir dizi kontrol yapabilirsiniz: 
•  Eğer davlumbaz çalışmıyor ise: 
 Şu hususları kontrol edin: 
 - Elektrik akımının kesilmediğini. 
 - Bir çalışma hızının seçili olduğunu. 
•  Eğer davlumbaz randımansız çalışıyor ise: 
 Şu hususları kontrol edin: 
 - Seçilen motor çalışma hızının pişen yemekten çıkan buhar ve duman 

miktarını çekecek nitelikte mi? 
 - Mutfakta, davlumbazın ihtiyaç duyduğu kadar havalandırma var mı. 
 - Karbon filtresi sağlam mı (filtre eden versiyonlu davlumbaz ise). 
•  Eğer davlumbaz normal çalışma esnasında kendiliğinden kapanıyor ise: 
 Şunları kontrol edin: 
 - Akımın kesik olmadığını. 
 - Çok kutuplu (omnipolar) şalter mekanizmasının atmamış olduğunu. 
 
Eğer çalışma şeklinde normal dışılık var iseteknik servise danışmadan önce en 
az 5 saniye için cihaza gelen akımı fişi prizden çekerek kesin ve fişi tekrar prize 
takın. Eğer anormal çalışma şekli devam ediyor ise teknik servise baş vurun.  
 

TEKNİK BİLGİLER 

Model Yükseklik 
(cm) 

Genişlik 
(cm) 

Derinlik  
(cm) 

tahliye  
borusu Ø 

(cm) 
ISLK 66 AS W 
ISLK 66 AS K 
ISLK 66 AS X 
ISLK 66 AS X/1 
ISLK 96 AS X 
ISLK 66F AS X 
ISLK 66F AS W 

13,3 59,9 51 12,5 

ISLK 56 AS W 
ISLK 56 AS X 13,3 49,9 51 12,5 

IAEV 66F AS X 61,5-100 59,9 51 12,5 
  
Tam emme ve ampul emme özellikleri için plakaya bakınız.  
  

 Güç (W) Gerilim (V) Bağlantı Ebatıar (mm) 
Halojen 28W 220-240 E14 100xØ35 

  

 
  
Davlumbaz aşağıda sıralanan AB Yönetmeliklerine uygundur: 

• “Düşük Voltaj Direktifi” 2014/35/EU (26-02-2014)  
• “EMC” Direktifi 2014/30/EU (26-02-2014)  

  
  

 
    Ürün ile birlikte verilmeyen komponentler 
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           AR

عربيّة

 السلامة والأمان العام 
قبل البدء في أية عمليات تنظيف أو صيانة، قم بفصل الشفّاط عن 
شبكة التيار الكهربائي وذلك عن طريق نزع القابس من مأخذ التيار 
التيار العمومي الخاص  أو عن طريق غلق مفتاح قطع وتوصيل 

بالمنزل.
التركيب  عمليات  بجميع  القيام  عند  الحماية  قفازات  ارتداء  يجب 

والصيانة .
يمكن استخدام هذا الجهاز من قِبل الأطفال الأكبر من سن 8 سنوات 
والأشخاص الذين يعانون من قصور في قدراتهم البدنية أو الحسّية 
المعرفة  أو  اللازمة  الخبرة  في  نقص  لديهم  الذين  أو  العقلية،  أو 
الضرورية لاستخدام هذه الجهاز شريطة أن يكونوا تحت ملاحظة 
والتعليمات  بالإرشادات  تعريفهم  بعد  أو  بالغ  شخصٍ  وإشراف 
بالأخطار  الجهاز وبعد توعيتهم  لهذا  الصحيح  اللازمة للاستخدام 

ذات الصِلة. 
د من عدم لعبهم بالجهاز. يجب مراقبة الأطفال للتأكُّ

أن  دون  صيانة  أو  تنظيف  عمليات  بأيّة  الأطفال  يقوم  ألّا  يجب 
يكونوا تحت المراقبة والتوجيه.

عند  خاصة  التركيب  مكان  في  وكافية  جيدة  تهوية  توفير  يجب 
تعمل  أخرى  أجهزة  عمل  وقت  نفس  في  المطبخ  شفّاط  استخدام 

بالغاز أو بأيّة محروقات أخرى. 
الخارج  من  أو  الداخل  من  سواء  الشفّاط  تنظيف  باستمرار  يجب 
)مرة على الأقل كل شهر(، مع ضرورة مراعاة واحترام ما هو 

منصوص عليه من تعليمات وإرشادات الصيانة.
استبدال  وعمليات  الشفّاط  تنظيف  قواعد  واحترام  مراعاة  عدم 

وتنظيف المُرشِّحات ينطوي على أخطار عديدة ويسبب الحرائق.
ممنوع منعاً باتاً طهو الطعام باللهب تحت الشفّاط.

ومنع  تجنب  يجب  لذلك  الحرائق،  يسبب  أن  ويمكن  بالمرشحات  جداً  ضار  الحر  اللهب  استخدام 
استخدامه في جميع الأحوال. 

قد  الزيت بشكل مفرط مما  يتم تجنب تسخين  بكل حرص حتى  تتم  أن  قلي الأطعمة يجب  عملية 
يسبب الحرائق. 

انتبه!: عند استخدام موقد الطهي المسطح تُصبِح الأجزاء القريبة من الشفاط ساخنة.
لاستبدال المصابيح استخدم مصابيح من النوعية المحددة والمذكورة في قسم صيانة\استبدال 

المصابيح في هذا الدليل.
ل الجهاز بشبكة التيار الكهربائي إلا بعد الانتهاء تمامًا من عملية التركيب.  انتبه! لا توصِّ

فيما يخص الإجراءات الفنية وتلك الخاصة بالأمن والسلامة والتي يجب اتّخاذها لشفط وطرد 
الأدخنة، يجب الرجوع دائمًا إلى ما تنص عليه لوائح وقوانين السلطات المحلية المعنية بهذا الشأن 

والالتزام بها.
لا يجب توجيه وطرد الهواء الذي يتم شفطه في الأنابيب المستخدمة لتفريغ وطرد الأدخنة الناتجة 

عن أجهزة الاحتراق التي تعمل بالغاز أو بأية محروقات أخرى.
لتجنب  الصحيح  بالشكل  تركيبها  يجب  والتي  إضاءة  مصابيح  دون  تتركه  أو  الشفّاط  تستخدم  لا 

التعرض لخطر الصدمات الكهربائية.
لا تستخدم الشفّاط مطلقًا بدون شبكة الحماية التي يجب تركيبها بالشكل الصحيح!

لا يجب مطلقاً استخدام الشفّاط كسطح لسند وحمل الأشياء عليه ما لم يُسمح بذلك صراحة.
استخدم فقط براغي التثبيت التي تأتي بصحبة الجهاز لإتمام عملية التركيب أو، في حالة أنها لا تأتي 
مع الجهاز، اشتري براغي ذات نوعية مناسبة وصحيحة. استخدم براغي ذات الأطوال الصحيحة 
التركيب. في حالة وجود أية شكوك لديك في هذا الأمر يرجى  والتي تم تحديدها في دليل عملية 

الرجوع إلى أحد مراكز خدمة العملاء وتقديم الدعم الفني المُعتمدة أو إلى طاقم عمل مؤهل لذلك.

د في الإرشادات الواردة في هذا  انتبه! عدم تركيب براغي وأجهزة ومعدات التثبيت بالشكل المحدَّ
ضك لأخطار كهربائية كبيرة. الدليل يمكن أن يُعرِّ

يمكن للشفّاط من الناحية الشكلية الجمالية أن يختلف عن تصميمات وأشكال الشفّاطات الواردة 
في هذا الدليل، ولكن بالرغم من ذلك فإن تعليمات وإرشادات الاستخدام والصيانة والتركيب تظل 

نفسها وصالحة لكل الشفّاطات.
الشركة  تتحمل  لا  بها.  التام  الدليل والالتزام  الواردة في هذا  التعليمات والإرشادات  إتباع  يرجى 
المصنّعة أية مسؤولية أياً كانت عن أية مشاكل أو أضرار أو تلفيات قد تحدث للجهاز نتيجة لعدم 
مراعاة واحترام التعليمات والإرشادات الواردة في هذا الدليل. تم تصميم وتصنيع هذا الشفّاط لشفط 

الأدخنة والأبخرة الناتجة عن عمليات الطهي وهو مخصص فقط للاستخدام المنزلي.

من المهم حفظ جميع الكُتيِّبات المُرافقة للمُنتج للتمكُّن من الاطّلاع عليها مستقبلاً عند الحاجة   !
إلى ذلك. في حالة إعادة بيع هذا الجهاز أو التنازل عنه أو الانتقال، يجب التأكد من بقاء هذه 

الكُتيِّبات دائماً بصحبة المُنتَج.
التركيب  عمليات  حول  هامة  معلومات  توجد  حيث  وحرص:  بعناية  الإرشادات  اقرأ   !

والاستخدام والأمان والسلامة.
أنابيب  المُنتج ولا على  أو ميكانيكية على  تغييرات كهربائية  أو  أية تعديلات  تقم بعمل  لا   !

وقنوات التفريغ والطرد.
نم ققحت سلامة الشفّاط واكتمال مكوّناته  يف عورشلا لبق عملية التركيب. في حالة وجود   !
تضرر أو تلف في أي مكوّن من مكونات الجهاز يجب الاتصال بوكيل التوزيع ويجب وقف 

عملية التركيب.
 

يجب ألا يقل الحد الأدنى للمسافة الفاصلة بين سطح الأوعية التي يتم وضعها على موقد الطهي 
ّاط عن 60 سم في حالة مواقد الطهي الكهربائية و75 سم في حالة مواقد  والجزء السفلي من الشف

الطهي التي تعمل بالغاز أو المواقد التي تعمل سواء بالغاز أو بالكهرباء.
بالغاز هذه تحدد مسافة فاصلة  التي تعمل  بالمواقد  إذا ما كانت الإرشادات والتعليمات الخاصة 

أكبر، فإنه يجب احترام ومراعاة ذلك.
تم تزويد الشفّاط بمراسي براغي للتثبيت تناسب الغالبية العظمى من أنواع الحوائط \ الأسقف. 
ومع ذلك يجب استشارة فني متخصص ليؤكد لكم مدى ملائمة هذه المواد والمكونات من عدمه 
وفقاً لنوعية الحائط\السقف. يجب أن يكون الحائط\السقف قوي الإنشاء والتكوين بشكل يكفي لحمل 

ودعم ثقل الشفّاط.
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التوصيل الكهربائي

يجب أن يتوافق تردد وفلطية التيار الموجود في شبكة التيار الكهربي المنزلية مع تردد وفولطية 
التيار المحدد لتشغيل الشفّاط والمذكور على لوحة البيانات التعريفية والمواصفات الموجودة داخل 
الشفّاط. في حالة وجود قابس تيار قم بتوصيل الشفّاط بمأخذ تيار مطابق للقواعد والقوانين المعمول 
بها في هذا الشأن والذي يجب تواجده في منطقة قريبة سهلة الوصول إليها أيضاً بعد إتمام عملية 
التركيب. في حالة عدم وجود قابس التيار )للتوصيل المُباشر بشبكة التيار( أو في حالة أن قابس 
التيار موجود في مكان بعيد صعب الوصول إليه، أيضاً بعد إتمام عملية التركيب، قم بوضع مفتاح 
قطع وتوصيل تيار ثنائي الأقطاب مطابق للمواصفات التي تضمن الفصل الكامل للتيار الكهربي في 
حالات الحمولات الكهربائية الزائدة من الفئة III، بالشكل الذي يتطابق مع قواعد وشروط التركيب.
انتبه! قبل إعادة توصيل دائرة الشفّاط بشبكة التيار الكهربي وقبل التأكد من عمله بالشكل الصحيح، 

يجب دائماً التأكد أولاً من أن كابل شبكة التيار قد تم تركيبه بالشكل الصحيح.

استبدال كابل التيار الكهربائي
انتبه! عملية استبدال كابل التوصيل يجب أن تتم من قبل خدمة الدعم الفني المعتمدة أو من قبل فنّي 

مصرح له القيام بهذه العملية.

تصريف الهواء
)لموديلات الشفط(

قم بتوصيل الشفّاط بأنابيب وفتحات التفريغ الحائطية والتي قطُرها يجب أن يكون مساوي لمخرج 
الهواء )حافة كوع التوصيل(.

استخدام أنابيب أو فتحات تفريغ حائطية بقطُر أقل يمكن أن يتسبب في تقليل مستوى الأداء التشغيلي 
لعملية الشفط ويؤدي إلى زيادة كبيرة وملحوظة في مستوى الضوضاء. 

لا تتحمل الشركة المصنعة أيّة مسؤولية كانت في هذا الشأن.
استخدِم أنبوب تمرير طويل لا يقل طوله عن الحد الأدنى للطول المناسب.  !

استخدِم أنبوب به أقل قدر ممكن من الانحناءات )الحد الأقصى لزاوية الانحناء: 90°(.  !
تجنَّب القيام بأية تغييرات جِذريّة في قطُر الأنبوب.  !

 EFTA يحظر في هذا المُنتج استخدام المخرج الخلفي داخل دول الاتّحاد الأوروبي، ودول رابطة الـ
.EU 66/2014و EU 65/2014 قة للتوجيه الأوروبي وفي تُركيا وفي جميع الدول المُطبِّ

لا تتحمل الشركة المصنعة أيو مسئولية في حالة عدم الالتزام بهذه التوجيهات.  !

ترشيح أو شفط؟

الشفاط الخاص بكم جاهز لكي يستخدم بإصدار الشفط.  !
من أجل استخدام الشفاط بإصدار الترشيح فإنه يجب تركيب طقم الملحقات المخصص لذلك.  
تأكدوا في الصفحات الأولى من هذا الدليل إذا كان طقم الملحقات وارد بالفعل أو أنه يجب   

شراؤه منفصلاً.
ملاحظة: إن تم توريده، في بعض الحالات، فإن نظام الترشيح الإضافي المكون من الكربون   

النشط قد يكون مركباً بالفعل على الشفاط.
المعلومات الخاصة بتحويل الشفاط من إصدار الشفط إلى إصدار الترشيح يتضمنها بالفعل   

هذا الدليل.

 موديل الشفط
يتم شفط وطرد الأبخرة إلى الخارج عن طريق أنبوب التفريغ المثبّت على حافة كوع التوصيل.

قطُر أنبوب التفريغ يجب أن يكون مساوي لقطُر حلقة التوصيل.
انتبه! أنبوب التفريغ لا يأتي مع الجهاز ويجب شراءه.

إذا كان الشفّاط مزوّد بمرشحات كربون، يجب إزالة هذه المرشحات.

 موديل الترشيح
يتم تخليص الهواء المشفوط من الدهون ثم إزالة الروائح الكريهة منه قبل إعادة ضخه في الغرفة. قبل 

استخدام الشفّاط بموديل التشريح يجب تركيب نظام ترشيح إضافي يعمل بالكربون النشط.
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أوامر التحكم

a. زر تشغيل \ إيقاف ON/OFF الأضواء
F .b زر إيقاف OFF المحركات 

.).e( الأقصى ،).d( المتوسطة ،).c(  أدنى قوة شفط .e - .d - .c
 

الصيانة

النظافة
للقيام بعملية التنظيف استخدم فقط وحصرياً قطعة قماش مُبللة بمنظفات سائلة مُحايدة. لا تستخدم أية 

أدوات أو معدات للقيام بعمليات التنظيف!
تجنّب استخدام المنتجات التي تحتوي على المزيلات والكواشط. لا تستخدم الكحول !

صيانة مرشحات إزالة للدهون

يحجز في داخله جسيمات الدهون الناتجة عن عملية الطهي.
إذا كان هذا المُرشِّح موجودًا داخل شبكة التدعيم، فإنّه يُمكِن أن يكون نوع من الأنواع التالية:

المُرشِّح الورقي والذي يجب استبداله مرّة كل شهر أو إذا كان ملوّنًا في الناحية العلوية، عندما يظهر 
هذا اللون من فتحات الشبكة.

يجب تنظيف المرشح المعدني مرة واحدة كل شهر، باستخدام منظفات غير عدوانية، وبطريقة 
يدوية أو بموضعه في غسالة الأطباق على درجة حرارة منخفضة وبدورة غسيل قصيرة.

عند القيام بعمليات الغسل في غسّالة الأطباق فإن مرشح إزالة الدهون المعدني يمكن أن يفقد لونه 
ولكن خصائصه ومواصفاته الخاصة بعملية الترشيح لا تتغير مطلقاً.

من  وحرره   T الفك  خطافات  بواسطة   S الشفط شبكة  بفتح  قم   R الدهون  مرشح  إلى  للوصول 
.U المشابك

 

 
 P4 المُرشِّح المعدني ذاتي الحمل والدعم  ليس له شبكة تدعيم، ولإزالته قمُ بشد نوابض مِزلاج الفك

إلى الخلف ثم أخرِج المُرشِّح ناحية الأسفل.

صيانة مرشح الكربون

يحجز الروائح الكريهة الناتجة عن عملية الطهي.
يحدث امتلاء وتشبُّع مُرشِّح الكربون بعد فترة استخدام طويلة وفقا لنوعية المطبخ وطبيعة وعدد 
مرات تنظيف وغسل مرشحات حجب وإزالة الدهون. يجب في كل الأحوال استبدال الخرطوشة كل 

أربعة شهور كحد أقصى. لا يمكن غسل مرشحات الكربون النشط ولا إعادة استخدامها
قم بنزع مرشحات إزالة الدهون.

قم بتركيب المرشحات التي تغطي المحرك
تأكد من أن الدبابيس أو المحاور R على السير تتوافق مع الفتحات S ، وأخيراً أدر في اتجاه 

عقارب الساعة حتى الغلق.
من أجل الفك اعمل بطريقة عكسية.
أعد تركيب مرشحات إزالة الدهون.

 

استبدال المصابيح

افصل الجهاز عن شبكة التيار الكهربي.
انتبه! قبل لمس المصابيح، تأكد من أنها باردة.

استبدل المصباح المتضرر بأخر  جديد من نفس النوعية المحددة في الملصق التعريفي أو بالقرب 
من المصباح نفسه في الشفّاط.

انزع الشبكة
استبدل المصباح التالف.

.E14 28W استخدم فقط مصابيح متوهجة بشمعة بقطر من 35 ملم
أعد تركيب الشبكة.
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التخلص من الجهاز

يحمل هذا الجهاز علامة التوافق مع التوجيه الأوروبي  EC/2012/19، والخاص بنفايات المعدات 
والأجهزة الكهربائية والإلكترونية )WEEE(. عند قيام المستخدم بالتخلص من الجهاز بعد انتهاء 
عمره التشغيلي بالشكل الصحيح، فإنه بذلك يُسهم في تدارك حدوث أية عواقب سلبية أو أضرار 

على البيئة وعلى الصحة.

يجب  لا  المنتج  هذا  أن  إلى  المرفقة  الوثائق  على  أو  المنتج  على  الموجود  الرمز   يشير 
التعامل معه في نهاية عمره التشغيلي على أنه أحد النفايات المنزلية العادية ولكن يجب تسليمه إلى 
الجهاز  الكهربائية والإليكترونية وإعادة تدويرها. تخلصّ من هذا  بتجميع الأجهزة  مركز مختص 
في نهاية عمره التشغيلي وفقاً للقواعد والقوانين المحلية المعمول بها في مجال التخلص من نفايات 
والتعامل  المنتج  هذا  معالجة  طُرق  المعلومات حول  من  لمزيد  والإليكترونية.  الكهربائية  الأجهزة 
معه واستعادته وإعادة تدويره، يرجى الاتصال بالمكتب المحلي المختص، أو بخدمة جمع النفايات 

المنزلية، أو بالمتجر الذي اشتريت منه هذا الجهاز.

تم تصميم هذا الجهاز وتصنيعه واختباره تشغيليًا وفقًا للقواعد واللوائح التالية: 
.EN/IEC 62233 و EN/IEC 60335-2-31 ؛EN/IEC 60335-1 :الأمن والسلامة •

EN/ ;ISO 5168 ;ISO 5167-3 ;ISO 5167-1 ;EN/IEC 61591 :الأداء التشغيلي •
 EN ;ISO 3741  ;EN/IEC 60704-3  ;EN/IEC 60704-2-13  ;IEC 60704-1

.IEC 62301 ;50564
EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014- الكهرومغناطيسي(:  )التوافق   EMC   •
لكيفية  اقتراحات    .2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3
استخدام الجهاز بالشكل الصحيح بغرض تقليل الأثر البيئي له: عند بدء عملية الطهي، قم بتشغيل 
الشفّاط على الحد الأدنى للسرعة، مع تركه يعمل أيضاً لبضع دقائق بعد الانتهاء من عملية الطهي. 
قم بزيادة سرعة عمل الجهاز عند وجود كميات كبيرة من الأبخرة والأدخنة، مع استخدام خاصية 
الـ booster )المُساعد( فقط في الحالات القصوى. للمحافظة على سلامة وكفاءة نظام الحد من 
الروائح الناتجة عن عملية الطهي، استبدل مرشح \ مرشحات الكربون إذا ما دعت الضرورة لذلك. 
للحفاظ على كفاءة عمل مُرشِّح الدهون، قم بتنظيفه عند الضرورة. لتحسين مستوى الكفاءة التشغيلية 
الأنابيب  شبكة  نظام  لقطُر  الأقصى  الحد  استخدِم  الجهاز،  الناتجة عن  الضوضاء  مستوى  ولتقليل 

المشار إليه في هذا الدليل. 

خلل أو عطل التشغيل

إن كان شيءٌ ما لا يبدو أنه يعمل، قبل الاتصال بخدمة الدعم الفني قم بتنفيذ الفحوصات البسيطة 
التالية:

إذا كان الشفاط لا يعمل:  •
تحقق من أنه:  

- لا يوجد انقطاع في التيار.  
- تم اختيار سرعة.  

إذا كانت كفاءة الشفاط منخفضة:  •
تحقق من أنه:  

- سرعة المحرك المختارة كافية لكمية العادم والأبخرة الصادرة.  
- تهوية المطبخ كافية لكي تسمح بتجديد الهواء.  

- مرشح الكربون غير مستهلك )الشفاط بالإصدار المزود بالمرشح(  
إذا انطفأ الشفاط أثناء التشغيل العادي:  •

تحقق من أنه:  
- لا يوجد انقطاع في التيار.  

ل. - جهاز القطع أحادي القطب غير مُفعَّ  

في حالة أعطال التشغيل المحتملة، قبل توجهكم إلى خدمة الدعم الفني افصلوا الجهاز لمدة 5 ثوانٍ 
من التغذية الكهربائية عن طريق نزع القابس ثم أعيدوا توصيله من جديد. في حالة استمرار عطل 

التشغيل، توجه إلى خدمة الدعم الفني.

البيانات التقنية

الارتفاعالموديل
)سم(

العرض 
)سم(

العمق
)سم(

قطر أنبوب
التصريف

)سم(
ISLK 66 AS W
ISLK 66 AS K
ISLK 66 AS X

ISLK 66 AS X/1
ISLK 96 AS X

ISLK 66F AS X
ISLK 66F AS W

13.359.95112.5

ISLK 56 AS W
ISLK 56 AS K13.349.95112.5

IAEV 66F AS X61,5-10059,95112,5

 
راجع بطاقة مواصفات الاستهلاك الكلي واستهلاك الكصباح للطاقة.

 

الأبعاد )مم(وصلةالجهد )ف(القدرة )وات(

28W220-240VE14100xØ35متوهجة
 

 
يتوافق الشفاط مع توجيهات الاتحاد الأوروبي التالية:

 • 2014/35/EU )26-02-2014( الجهد المنخفض” التوجيه“
 • 2014/30/EU )26-02-2014( التوافق الكهرومغناطيسي” التوجيه“

 

مكونات غير مزودة مع الجهاز







 
 

 
 

LIB0126091 
09/2016 



<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /All
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Warning
  /CompatibilityLevel 1.4
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJDFFile false
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /LeaveColorUnchanged
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness true
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments false
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 300
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterColorImages true
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 300
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterGrayImages true
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 1200
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile ()
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /Description <<
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000500044004600206587686353ef901a8fc7684c976262535370673a548c002000700072006f006f00660065007200208fdb884c9ad88d2891cf62535370300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef653ef5728684c9762537088686a5f548c002000700072006f006f00660065007200204e0a73725f979ad854c18cea7684521753706548679c300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /DAN <>
    /DEU <>
    /ESP <>
    /FRA <>
    /ITA <>
    /JPN <>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020b370c2a4d06cd0d10020d504b9b0d1300020bc0f0020ad50c815ae30c5d0c11c0020ace0d488c9c8b85c0020c778c1c4d560002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken voor kwaliteitsafdrukken op desktopprinters en proofers. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /PTB <>
    /SUO <>
    /SVE <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents for quality printing on desktop printers and proofers.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /ConvertColors /NoConversion
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /NA
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure true
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles true
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /NA
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /LeaveUntagged
      /UseDocumentBleed false
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [612.000 792.000]
>> setpagedevice


